
nyékén találhatók, szomorú tengéletet élnek, leve­
leik összezsugorodnak s fakószint borit rajok az 
égő napsugár és sivóhomok. Ha egy-egy ily fát 
megráz valaki, egész porfelhő kavarodik föl lomb­
jairól. A város fölött nehéz, fojtó, lilaszin köd­
tenger borul, mely telítve van füsttel s az utczák 
porával. Estefelé hat óra tájban már nem látni a 
budai hegyeket, pedig a nap még javában ragyog, 
a kerepesi-uton eltekintve, tiz ölnyire is alig lát 
el szemünk, oly eürii párafátyol borítja. E nap­
pali éjszaka most annál veszedelmesebb e helyen, 
mert a kerepesi-ut* az országutba szakadásá­
tól egész a Rókus-kórházig föl van túrva, ásva; 
sánczok, fóldhányások, gödrök, kő-rakások teszik 
járhatlanná. Kocsi-közlokedés nincs is itten, s a ki 
gyalog jár is, inkább kikerüli messze. Csak a ló-
vonatu vasútnak nyilik egy keskeny kigyózó ös­
vénye, épen csak olyan széles, hogy két ló elfér 
egymás mellett, de ha az egyik kissé megtaszítaná 
másikat, annak okvetetlenül a két oldalt ásitozó 
mélyedések valamelyikébe kellene zuhanni. Aköz­
ben foly a mindenféle munka. It t leásnak a gáz­
csövekig, azokat szedik föl, amott a csatornákat 
javítják két ölnyire a talaj szintje alatt, ott ismét 
a vízvezetéki csöveket hozzák rendbe, miután 
miud e földalatti „organizmusra" kemény kő- és 
aszfalt-burkolat fog borulni s azt a keresztül tör­
hetetlen pánczélt örökké bontogatni nem lesz 
lehetséges. A járdákat két ölnyi szélességben már 
is bevonják fóldszurok-kéreggel, közönként helyet­
helyet engedve az oda ültetendő fáknak, a mik a 
kerepesi-utat boulevárddá alkotni lesznek hivatva. 
A lóvasut és járda közti tért előbb meghordták jó 
vastagon törött kővel, olyannal, a minővel az or­
szágutakat kövezik, 200 mázsát nyomó vashen­
gerrel egyengetik, e fölébe kavics és homokréteget 
borítottak s most szabályos kőkoczkákkal rakják 
ki, miknek mindegyike csaknem egy forintba 
kerül. Mikor Bécset kövezték, ezelőtt 20 eszten­
dővel, akkor még egy ilyen kőkoczka egy ezüst 
húszasba került. Arra mondta aztán a magyar 
ember, hogy Bécs olyan gazdag város, hogy „ezüst 
húszasokkal" van kövezve. No mi most elmond­
hatjuk, hogy Pest csupa forintos bankókon jár. — 
A munka lassú menete miatt sok a panasz. Ennek 
is a bölcs városi hatóság az oka. A helyett, hogy 
a kövezési munkálatot egy vállalkozónak adta 
volna ki, másra bizta a csatornák, másra a viz- és. 
gázcsövek rendbeszedését, másra a lóvonatu vasút 
uj vágányainak lerakását, másra a járda aszfalto­
zását s végül másra az ut kövezését. így tőrtént 
aztán, hogy az egyik vállalkozó a másikkal nem 
törődve, végzi a maga munkáját s fölszakgatja az 
utcza régi kövezetét már a Hekusnál, oda se hede-
ritve, hogy a többi munkálat még a színház kör­
nyékén se készülhetett el. — Azért kell most 
már annyi port nyelnünk, csetlenünk-botlanunk, s 
azért kell a közlekedésnek fönnakadva maradni 
körülbelül uj esztendeig a valamennyi közt leg­
élénkebb vonalon. 

** (A rég várt vendég:) az eső aug. 28-án 
köszöntött be végre egy futó zápor alakjában; 
aug. 29-én Budapesten ismét esett. 

** (Az első magyar király ünnepét) külföldön 
is mindenütt megünnepelték, hol több magyar 
van együtt, nevezetesen Gleichcnbergben, Linde-
wiesén, stb. Említésre méltó, hogy a lengyelek is 
csatlakoztak ez ünnepélyekhez. Bécsben Sz.-István 
emlékét mindig a következő vasárnap ülik meg. 
Ez az idén aug. 24-én folyt le a kapuczinusok 
templomában. Az egyházi beszédet Pellet Ödön 
esztergom-egyházmegyei esperes tartotta, a szer­
tartást pedig Rónay Jáczint. Jelen volt a magyar 
testőrség teljes díszben, a Bécsben idéző arisztok-
ráczia egy része, s nagy számú magyarok, ugy 
hogy a templom szorongásig megtelt. — Svájcz-
ban is volt szent István ünnepély: Seelisbergen, 
mely a Vierwaldstadti-tó mellett, épen a Grütli, 
tehát azon hegy felett fekszik, hol Teli társainak 
a svájczi férfiaknak összeesküvése volt, hogy ha-
zájok szabadságát kivívják. Az isteni tisztelet a 
seelisbergi csinos kis kápolnában tartatott, misét 

főt. Szabó lelkész ur mondott, s az orgonán Roth-
feld ur, kitűnő zongoraművész hazánkfia — kinek 
állandó lakása Edinburgh — játszott. Jelen 
voltak az ünnepélyen a gr. Károlyi-család ott levő 
tagjai (Károlyi Györgyné, Edéné és Gyulánó,) 
továbbá gr. Lónyay Menyhértné kisebb fiával, s 
két más magyar. 

** (Petőfi emléke Pápán.) Pápán az a ház, 
melyben Petőfi a negyvenes évek elején Jókaival 
és Orlay'val lakott, márványtábla által van meg­
jelölve, melyen e fölirat áll : „Petőfi Sándor la­
kása 1841. októbertől 1842. augusztusig." Az 
emléktáblát a pápai főiskola ifjúsága Petőfi 50 
éves jubilaeuma alkalmából, melyet az idén ünne­
pelt meg, állította föl. 

*• (Jókai és neje ezüst menyegzője) aug. 28-án 
volt B.-Füreden. A családi ünnepélyre a főváros­
ból több üdvözlő táviratot küldtek egyesen és tár­
sulatok, kívánva, hogy az ezüst után az arany 
lakodalmat is megülhessék. 

*• (A nemzetközi jury tagjai közül) azok, kik 
a faipar osztályába tartoznak, körútra indultak 
felső Magyarországba. Budapesten időzésük, s a 
kiállítás magyar erdészeti tárgyai tették őket 
kíváncsiakká, hogy bővebb tanulmányozást te­
gyenek. Legelőször a nagyugróczi fabutor-gyárat 
nézik meg. A kirándulásban résztvesznek, a cso­
port elnöke: Peterson ur Pétervárról, Löwe mér­
nök Bostonból, Genour ur Kewból, és dr. Exner 
tanár Mariabrunnból. 

** (Három magyar festesz,) Wagner, Ligeti 
és Mészöly, mint a „Somogy" irja, be fogja 
utazni a Balaton déli partjait, hogy az egyes 
vidékeket megörökíthessék művészi ecseteikkel. 
Mészöly tavaly Szántódot festette le, és e képe az 
idei bécsi kiállításon is föltűnt. 

** (A főváros legidősebb lakosa) Granich-
staedter Mária asszony, született Schacherl, nagy­
kereskedő özvegye, hétfőn elhunyt 112 éves ko­
rában. 

f (Halálozások.) A temesvári kereskedelmi 
iparkamra elnöke és az ottani iparbanknak igazga­
tója: Kruger József közelebb elhunyt hirtelen, 
agyszélhűdés folytán. — Baky Istvánné, szül. 
GriszaRóza (Grisza Ágost derék hazánkfia leánya) 
a járvány áldozata lett 19 éves korában Zoltánté­
ren, Csongrádban. — Török-Becsén dr. Ledniczky 
István 1848-ban volt honvédzászados, számosabb 
éven át Torontálmegye tiszteletbeli főorvosa, és 
Török-Becse magán és városi orvosa, f. hó 13-án 
hosszas szenvedés után, tevékeny élete 67 évében 
meghalt. — Harczi Károly, győri kir. törvény­
széki bíró, e hó 22-én 56 éves korában a járvány 
áldozata lett. — B.-Zsadányban pedig Surányi 
Nagy Ferencz jegyzőt, ki 28 évig viselt Biharme­
gye több községében jegyzői hivatalt, ragadta el 
a járvány. — Bathó Istvánt, a pesti Rókua-kórház 
tevékeny tisztviselőjét, e hó 28-án temették el 49 
éves korában. — Forstinger János, előkelő pesti 
polgár, elhunyt e hó 26-án 81 éves korában. — 
A temesmegyei Sztamoráról Netter Albertnek, a 
fővárosi körökben jói ismert kereskedőnek, halálá­
ról érkezett hir ; 53 éves korában szűnt meg élni. 
— Becsky András neje, szül. Vibornai Mudrány 
Jozefa asszony, jótékonyságról és nemes szivéről 
széles körben ismert hölgy, Tóbikon meghalt. — 
Nagy Béla, kézdivásárhelyi tanár, alig 27 éves 
korában tüdőbajban elhunyt. — Gönczy József, a 
golopi ref. egyház lelkésze, f. hó 16-kán elhunyt. 
— A Szilágyságban Urházy Antal zoványi jegyző 
is (Urházy György fivére) a járvány áldozatául 
esett, özvegyet s három kis árvát hagyva maga után. 
— A németek csata-énekének a „Wacht am Rhein" 
dallamának szerzője: Wilhelm Károly meghalt 
aug. 26-án szülővárosában Schmalkaldeban, 58 
éves korában. 

Nemzeti színház 
Péntek, aug. 22. „A nSk az alkotmányban." Vígjáték 

3 felv. Irta Tóth Kálmán. 
Szombat, aug. 23. „A hugenották." Opera 4 felv. Ze­

néjét szerzetté Meyerbeer. (Carina k. a. föllépteti.) 

Vasárnap, aug. 24. „Tündérlak Magyarhonban.' 
hozat 2 felv. Magyarosította Somolki. 

Hétfő, aug. 25. Először; „A tzép Diego." Vi 
3 felv. Irta Moreto; ford. Beksics Gusztáv 

Bo­

ríték 
Kedd, aug. 26. „Fidelio." Opera 2 felv. Zenéjét 8 , « 
;hoven. (Carina k. a. felléptéül.) zerz-
Szerda, aug. 27. „IV. Ldtzló." Eredeti tragoedi. 

5 felv. Irta Dobsa Lajos. 
Csütörtök, aug. 28. „Az álarczot bál." Opera 5 fei_ 

Zenéjét szerzetté Verdi. (Carina k. a. fóllépteül.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Munkács. L. T. Mind a két küldeményt köszönet­

tel vettük, s rövid időn közöljük. 
— H—k. G. I. A kérdésre csak magán utón adhatunk 

választ, egy-két nap alatt. 
— Budapest. D. Kálmán. Jól mondja: sem hallá-

dának, sem költői beszélynek nem jó. De népies drámai 
költeménynek (a minek ön szánta) szintoly keveset ér. Be­
szélgetnek benne az igaz, erűiködnek is drámaiak lenni 
De ki hiszi el azt, hogy a leány, mikor órahosszant együtt 
csónakázik régi kedvesével, azt meg ne ismerje, csak azért 
mert általa megölt uj kedvesének a szüribe bujt s kalapját 
tette a fejére. A költészet nem abban áll, hogy a valósággal 
és a valószinüséggel ily durván és nevetségesen szakitsunk. 

— Radegund. K. L. Ha lehet képet is adunk a köz­
lemény mellé, noha a nélkül is elég érdekes. 

— Salgó-Tarján. T. Gy. Az emiitett ismertetést szí­
vesen elfogadjuk lapunk számára. 

— K.-Sz.-Miklós. K. J. A czikk most épen korszerű; 
2—3 részre osztva fogjuk adni. 

— A „Vasárnapi Újság" régibb évfolyamai. Eladé-
a „Vasárnapi Újság" 1855., 1857., 1859., és 1861 — l87o! 
azaz: 13 egész évi folyama, tiszta, rendezett, hiány nélkül 
való példány, úgyszintén a „Politikai Újdonságok", együt­
tesen vagy külön. Tudakozódhatni I. ~N. úrhoz Inotára 
(u. p. Vár-Palota) intézett levélben. 

SAKKJÁTÉK. 
717-iksz. f. W i l l m e r s R u d o l f t ó l 

(Bécsben.) 
Sötét. 

a b c d e f g 
Vi lágos . 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot 

h 

mond. 

A 712-ik számú feladvány megfejtése. 
Zagyva Imrétől Debreczenben. 

(c7-en világos gyaloggal.) 
V i l . S í t . 

1. Vh4—f6 V e 6 - f 6 : ( a ) 
2. Fhl—d5 . . . . tetszés szer. 
3. F vagy H mattot ad. 

<») 
1 1. V e 6 — c 4 ~ ( b ) 
2. Vf6—d6f . . . 2. tetszés szerint. 
3. F vagy H mattot ad. 

(b) 
1 . 1. Ve6—c6 
2. H d 2 - f 3 t . . . . 2. Vc6—f3: 
3. Fb4—cö matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben: Fülöp József 
— GeUén: Glesinger Zsigmond. — Sárotpatakon: Gérece 
Károly. — Aradon: Kovács Albert. — Sziget-Csépe»[ 
Mayer Károly. — Szépeikén: Spiegel Samu. — A p " * 
sakk-kör. 

Hónapi-es Katholikns és protestáns 
Hetinap | naptár 

H E T I NAPTÁR. 
fiórőg- orosz 

naptár 
Izraeliták 

naptára 
N a p 

hossza kél nyög. 

Augusztus A u g . (ó) 
31 Vasár E 13 Őran. fln.lE l t Paulin 19 G 1 2 Endre 

1 Hétfő 
2 Kedd 
a Szerd. 
4 Csőt. 
5 j Pént. 
6, Szóm 

Egyed apád | Egyed 20 Samu 
István, Kai. jEfraim, Zen. 21 Tádé 
Mansvét jMansv. 22 Agathon 
Kózália szűz ! Róza 23 Lupus 
Victorin ÍErós 24 Eutich 
Zachariás :Vida (Laet.) 25 Titus 

Elul. Ro. 
8 
9 

10 
11 
12 Sára 
13 
14. S. Ki . T. 

£ p. 
158 3 
159 1 
160 59 
161 58 
162 56 
163 54 
164 52 

6. p. 
5 18 
5 19 
5 20 
5 22 
5 23 
5 24 
5 25 

Hold változása ® Holdtölte 6-án 10 óra 52. 2 pereskor este 

6. p. 
6 42 
6 40 
6 38 
6 37 
6 35 
6 33 
6 31 

H o l d 
hoaaza kél nyűg 

f. p. 
245 4 
258 55 
271 32 
285 11 
299 58 
314 25 
329 58 

i. p. 
2 9 
este 
4 24 
5 15 
5 56 
6 27 
6.51 

o. p. 
10 14 
11 1 
regg 
0 3 
1 21 
2 27 
4 5 

T A R T A L O M . 
Chambord gróf (arczkép). — Falusi iskola. — K*" 

zinczy naplója (rajzzal). — A székelyföldi gyógyfürdőkről 
(képpel). — Gül-Baba sirkápolnája Budán (képpel). — EgT 
vendéglő ablakából. — Geológia és történelem. — A re­
formátus egyház megalapítása Magyarországon. — Török 
esztergályos és pipaszár-készitő (képpel). — Egyveleg- " 
Tárház: Irodalom és művészet. — Közintézetek, egylet**. 
- Egyház és iskola. - Közlekedés. — Mi újság? — $m~ 
zeti színház. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. " 
Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós (L. magyar-uteza 21. •*•> 

Huszadik évfolyam. 

eptember 

Előfizetési foltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft. - Félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft. Félévre 4 ft. - Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft. - Félévre 3 ft. 

« - Hirdetési dijak, a Vasárnapi Ujsag é» Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer h.sabzott petit .or, vagy annak helye, egyszeri igtatáanal 10krajezirba; háromszori vagy 
toobszöri igtatáanal csak 7 krajezárba számíttatik. - Ki.do-hivatalunk számira hirdetményeket elfogadBec.be..: Oppelik AI.Jo.. Wollzeile Nr. 22. é. H...en.teín r. Vogler, Wollze.le Nr. 9. -
Bélyegdij, külön minden igtatás után 30 kr. _• _ ^ _ ^ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ — 

Csak imént — a m ú l t hó 29-dik napján 
— az ország egyik legszebb pontján egy kis 
családi ünnepély folyt le, mely, a nélkül, 
hogy akár egyesek, akár testületek legcse­
kélyebb elöintézkedése vagy bárcsak egyet­
len hir lapi fölhivás előzte volna meg, orszá­
gosabban lön megtar tva , vagy, mi több, 
átérezve, min t nem egy oly ünnepély, mely­
nek külső fényére ezrek, százezrek pazarol­
t a tnak és a részvét fölkeltése végett a 
nyi lvánság mindennemű közegei mozgásba 
té te tnek. 

Denique, daczára korunk már-már két-

A J ó k a i p á r . 
ségbeejtö anyagi i rányának, nem halt még 
ki minden érdek a szellemi érdemek i rán t 
sem, s egy magyar költőt s művész nejét, 
különben teljesen magán családias termé­
szetű alkalomból, a tisztelet s rokonszenv 
oly átalános nyilatkozása halmoz el, mely 
az emberiség ifjabb korában, a művelődés 
legmagasb fokán álló nemzetnek is becsü­
letére vált volna. 

A Jókai pá r ülte meg e hó 29-dikén Ba­
laton-Füreden boldog — valóban boldog — 
házaséletének huszonötödik évfordulóját. 

Ez az ezüst menyegző eszébe ju t t a t á a 

közönségnek irodalmunk és szinmüvésze-
tünk arany korszakát, melynek az ünne­
peltek legfényesebb tüneményei közé tartoz­
tak, és egyesek ugy, mint társas körök^ s még 
testületek is siettek őszintén érzett tisztele­
tük s szeretetüknek kifejezést adni szemé­
lyesen és üzenetképen, s nem emlitve a 
szerencsekivánatok s tisztelgések egyéb 
módjait, az ország különböző részeiből száz­
nál több távi ra t érkezett e napon üdvöz­
letükre. 

Oly nap volt ez, melyben költő és kö­
zönség meg lehetének elégedve egymással . 

A JÓKAI PÁR-



Mert a költészet és művészet papjainak összes vagy legjobb müveinek maholnap az 

szerencséje van, nogy müvei lefordithatók, 
versköltök némileg hasonlíthatók 

a magyar géniusz dicsőségét hirde­
tik és egynémely szakokban azt a legmaga-

legfé-sabb polczra helyezik, ennek egyik 
nyesebb élő tanúbizonysága épen Jókai Mór, 
kinek müvei iránt a világirodalom közön­
sége egyre élénkebben érdeklődik, s erre 
vonatkozólag épen e napokban történt oly 
jelentős intézkedés, melynek kétségkívül 
hivatása lesz, hogy a magyar regényköltö 

emez átalános és mégis önkéntelen ünnep­
lése, melyben a magyar közönség a Jókai 
párt részesité, valóban csak úgynevezett 
kultúra-államokban fordulhat elő, és a nem­
zet, mely ily módon fejezi ki elismerését 
szellemi haladásának elömozditói iránt, egy­
szersmind önmagát is tünteti ki, tettleges 
bizonyítványát adván magasb szellemi elő-
haladottságának. 

Valóban, ama különbségek közt, me­
lyeket a huszonöt év előtti és a jelen napok 
föltüntetnek, egyik legörvendetesb az olvasó 
közönség szaporodása, a művelődés átaiá-
nosodása, illetőleg terjedése, mert hiszen 
művelődésünk átalánosodásától, sőt még 
csak a nyugoti népeknél tapasztalt aránytól 
is messze vagyunk, de legalább ahhoz, vi­
szonyainkhoz képest, meglehetősen köze­
ledtünk. Ezelőtt huszonöt évvel voltak nagy 
Íróink s költőink, de mint azok egyik leg­
nagyobbika éneklé, „számkivetetten járt az 
árva fiu, mert nem volt leányka, a ki érez, 
és ifjú, a ki megért;" — ma már irodalommal 
foglalkozó egyén is több van, mint akkor 
értelmes olvasó. És ha igy haladunk, ha 
közönségünk legalább ez arányban növeke­
dik, akkor talán egy ujabb negyedszázad 
múlva megérhetjük, hogy a magyar nemzet­
ben az olvasók száma azon -arányt éri el, 
melyet e tekintetben a szomszéd nagy kul­
túrai népek már évtizedek előtt elértek, és 
a mely őket a világ vezérnépeivé avatta. 

A másik szintén igen nagy jelentőségű 
és örvendetes tünet az, hogy már ma nem 
csupán a hazában, de a külföldön is terjedni 
kezd a magyar irodalom közönsége, a miről 
ezelőtt huszonöt évvel még nem is igen ál­
modoztunk. 

Petőfi üstökösszerű föltünése az addig 
sötét magyar égbolton oly nagy világossá­
got terjesztett, hogy reánk, irodalmunkra 
vonta a világ figyelmét, a külföld irodalmá­
rainak fölkeltette kíváncsiságát, és ma már 
egyre gyakoribb az idegen művelt nyelvekre 
fordított magyar müvek megjelenése. 

E részben ünnepelt költőnk tán legsze­
rencsésebb. Atalán a regényköltönek az a 

s míg a 
azon gyógy-ásványvizekhöz, melyek csak 
forrásuknál élvezhetők, addig a prózaírók 
müvei — kevesb illó részekkel bírván, — 
palaczkokba is lehúzhatok és messze idegen 
világrészekre szállíthatók, a nélkül, hogy 
vegyelemeik legbecsesb részeikből jelen­
tősen veszítenének. 

A nagy versköltök azon források, melyek 
az idegen népeket magukhoz idézik, hogy 
helyben, eredeti mivoltukban élvezzék cso­
daerejüket, vagyis „kényszeritik ^.z idegent, 
hogy ők e költők hazája nyelvét tanulják 
meg, müveik élvezhetése végett, mint a 
melynek példáját a görög-római remekírók­
kal szemben mutatja a világ értelmisége, 
évezredek óta. 

Hogy támadhatnak-e nálunk ilyen nagy 
szellemek? — ez iránt reményt táplálni 
vagy ennek lehetőségét tagadni, vérmesség 
és fölfogás dolga. Hogy eddigelö ilyenekkel 
nem birunk, az körülbelül valószínű. 

Hanem hogy addig is és egyelőre van­
nak oly költőink s íróink, kiknek müvei 
a világirodalomba átültetve, szerényen szól­

öt földrész irodalmában való átalános eltér 
jedést szerezzen. 

Értjük azon szerződést, mely közte s 
egy berlini kiadó közt egyelőre huszonöt 
kötetnyi regényének német és más világ­
nyelveken való terjesztésére nézve köttetett. 

Jókainak több müve jelent meg már 
eddig is angol, franczia, olasz, spanyol, dán, 
svéd, orosz, cseh, oláh s még török nyelven 
is. Sőt német irők bevallják, hogy az angol, 
franczia irodalom ebben még őket meg is 
előzte. De kétségkívül e fordítások még igen 
messze lehetnek az illető nyelveken e rész­
ben elérhető tökélytől. És Jókai azon próza­
írók közé tartozik, kik közel állanak a lan­
tos költőkhöz, kiknek prózájában az irály 
zamatossága helylyel-közzel a lyra dallamos­
ságával versenyez, és annálfogva a mi a 
fordítást illeti, e részben a lehető legjobbat 
csak hosszú idő és számos egymást helyre­
igazító kisérlet után várhatni. De kétségkí­
vüli, hogy az egyre hivebb német fordítások 
összehasonlítása nagyban elő fogja mozdítani 
a többi nyelveken eszközlendök tökélyesülé-
sét is, és csak ekkor fogja a világ különösen 
ama fölényt, mely Jókait minden egyéb 
nemzetbeli vetélytársa fölé emeli, a nyelv 
rendkívüli szépségét, gazdagságát, a szí­
nezés tündöklő, valódi keleti pompáját, a 
hangulatok költőiséget, átalán az előadás 
összes bubáját megközelítő mivoltában át­
érteni. 

Ezzel természetesen nem azt akartuk 
mondani , mintha egyebekben gyönge vagy 
nem eléggé erős volna. A humor például 
annyira erős oldala, hogy igen elterjedt vé­
lemény szerint ebben is aligha van párja 
az elbeszélő nem kitűnőségei közt. A fo-
gantás valószínűsége s az alkotás kereksége 
azon két nyilas, melyen át a szigorú ítészét 
a szellem ez elsőrendű lovagjának testéhöz 
és illetőleg egynémely legújabb regényeinek 
itt-amott észrevehető gyöngéjéhöz férhet; 
de ha veszszük a benne egyesülő kitűnő tu­
lajdonok összegét, ha fontolóra veszszük, 
hogy vannak egyes nagyobb müvei is, de 
kivált beszélyei, melyek minden tekintetben 
kitűnők, és egy költői müvet egészszé és re­
mekké alkotó minden föltételeknek megfe­
lelnek, akkor, nem hagyva figyelem nélkül 
csodálatos és páratlan termékenységét sem, 
teljesen biztos reménynyel és büszke öröm­
mel látjuk őt a világirodalom versenyterére I 
lépni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
az elfogulatlan világ véleménye oly helyet 
jelölend ki számára, mely nemzeti önérze­
tünk legmerészebb követeléseit is kielé-% 
githeti. 

Annálfogva, miután az ünnepelt pár ér­
demei egyébként is átalánosan ismeretesek, 
teljesen fölöslegesnek tartva minden további 
szokásos fejtegetést, nincs egyéb hátra, 
mint hogy legőszintébb szívből csatlakoz­
zunk az országos közönség szerencseki-
vánataihoz, sőt azt hiszszük, hogy annak 
egyhangú óhajtását fejezzük ki, midőn azt 
kívánjuk, vajha a nemzet fokozódó jóléte, 
folytonos elöhaladás közben az ünnepelt pár­
nak arany lakodalmát is megülhessük! 

V.J. 

Tolcsvai pinczémben. 
(1845 körül.) 

Mélyen a földnek alatta, 
Minden síroknál mélyebben,*) 
Vigadok én társaimmal 
Együtt a — boros pinczében. 
Pompás fiuk, a meddig csak 
Gólya repül, szarka csereg; 
Nincsen sehol, nincsen, mint ők 
Több ily sajátságos gyerek. 

*) A pincze épen sirok közt fekszik. 

Leikök lomtár: benne ringy-ronsy 
S gyöngyök vad, csodás szeszélylyel 
Hevornek szétszórva, mintlia 
A sas rúgta volna szélylyel. 
Lolkök bérez : rajt csalán s virág, 
Pocsolya és tiszta forrás; 
Itt-ott po ózni méltó, de 
Az egész regényes, pompás. 

Ez itt, ez a borzas, ki a 
Hordón ül, Sárosy Gyula, 
Derék víg egy czimbora, de 
Adott szavát ritkán tartja. 
Czifra költő, fürgo tánezos, 
Verseire kissé hiú; 
Szép kis felesége vagyon, 
Csókolni való — egy fiú. 

Az a hosszú, ki túl rajta 
Ép most iszik, még borzosabb; 
Magasra tör; szónok ajkán: 
Láng, édes méz, rohanó hab. 
Pénzfecsérlő, lélekbúvár, 
Cselszövő, könyvtár a feje; — 
Ki az ördög ne szeretné, 
Kazinczy Gábor a neve. 

Kaczagva ül oldalánál 
Kuthy Lajos, czimborája, 
Hóbortos fej, ha midőn vad, 
Sötét szelleme megszállja. 
Képzete tüz-szárnyai hol 
Mennybe, hol pokolra viszik; 
Mester a regényírásban, 
S nem is pillant, mikor — iszik. 

Tompa Mihály a negyedik, 
Gyöngypoéta mint a peták: 
Most Beje pátere, egykor 
Hires kálvinista deák. 
Fidelis barát, de szőrszál-
Hasogató és perelő; 
Tréfás ficzkó, dicső kántor, 
S iszik mint a kefekötő. 

Az ötödik? Magam volnék, 
Egykor pingáltam, — most írok; 
Nagy gyönyöröm a költészet, 
De röstségemmel nem birok. — 
Szeretem a nyers igaz szót, 
S az erdőket, a szép leányt; 
Dühö3 vagyok, de szép szóra 
Bárányszelid, a ki megbánt. 

Nos? nem mondtam-e, hogy egytől 
Egyig derék fiuk vagyunk? . . . 
Kivált ka, mint épen mostan, 
Mint a Tisza ugy foly borunk. 
Hohó! még két czimboránkat 
Kifeledtem rútul, hohó! 
Egyik: gyertyánk a hordónak 
Száján, másik a — tökíopó-

Szemere Miklós. 

A h é t a k o l . 
(Gömöri népmonda.) 

A hol Magyarország kétgyönyörü megyéje 
Gömör és Torna ölelkezik, erdökoszoruzott 
sűrű bérezek között, a hegyháton egy régi, 
elhagyott ut vezet: a szoroskői ut. Mélyen van 
bevésve a hegy szikla - gerinczébe, mintha 
egy óriási kardnak tátongó sebmélyedése 
volna a hegy vállán. Jobbra, balra tőle több 
ölnyi magasságban emelkedik a függélyes 
szirtfal, mohos, nyirkos repedéseivel, me­
lyekből sima kígyók pisszegnek elő, tetején 
pedig összeborul kétfelől a csalit, eleven 
baldachint képezve a keskeny ut fölött, ugy, 
hogy az utas egy hosszú sötét alagútban 
találja magát, melybe soha be nem mosolyog 
isten derült ege. Maga az ut olyan szűk, 
hogy egy szekér egészen megtölti s kettőnek 
találkozása örök veszedelem lenne mind a 
kettőre, mert se ki nem %térhetne, se vissza 
nem fordulhatna. A mellett meredek, mint 
egy vizzuhatag. A vidék népe csodakép mu­
togatja a sziklába mélyen belekopott kerék­
nyomokat, melyeket fél öles zakkanók szak-
gatnak meg s vannak még öreg emberek, a 
kik jól emlékeznek, hogy e szédítő pton 

ökrös szekerek jártak, hol a mai kor gyer­
meke siklót se merne építeni. 

E borzalmas ut egyik hajlásából alegszebb 
kilátás nyílik Torna felé. Mintha valami 
falpárkányon állnának, alattunk, csaknem 
lábunk alatt terül el a mosolygó völgy a 
szédítő mélységben. Óriási buzakazlak, rop­
pant szénaboglyák apró vakandturásoknak 
tűnnek fel innen a magasból, Körtvélyes és 
Almás fehér házaival, lombos kertéivel, 
mintha egy gyermek rakta volna zöld teri­
tőre játékszeres dobozából, arató emberek, 
takaró leányok tarka, törpe bogárkákként 
nyüzsögnek alattunk, ugy, hogy önkényte-
len eszünkbe jut a mesebeli óriás leány, a 
ki mind ezt az apróságot összeszedhetné a 
kötőjébe. 

A mély ut másik vége fölcsavarodik a 
hegytetőre, Gömör ezer bérczét tárva sze­
münk elé. Ott emelkedik, messze, hátul, a 
ködös távolban mindeniknél magasabban, 
májusban is havas, tarhomlokával gömbö­
lyű, kopár hátával, Magyarország legmaga­
sabb erdőhegye, a Királyhegy, mint valami 
óriási kenyér, körülötte fenyő- és bükk-
erdökkel koszorúzva a Sashegy, az Ördög­
hegye, az Élestetö, a Szárazhegy, Madártető, 
Kis-Ördöghegy, három megye határdomb­
ját képező Pipiske, a messze szétterpesz-
kedö kopasz Pozsálló, elállva az utat észak­
felé s két kart terjesztve lefelé a Sajó 
mentében, mintha meg akarná fogni a lábá­
tól Pelsöczig terjedő azt a völgyet, melyről 
már Petőfi is megjegyezte, hogy ha tele ön­
tözik ólommal, egy óriási bunkósbot kerülne 
ki belőle. Innen a szorosköi magaslatról gyö­
nyörű kilátás nyilik a rozsnyói völgyre a 
hova a bunkósbotnak a bunkója esnék. A 
hegyektől kerített völgy katlanban festői szin-
vegyületben váltakoznak az aranykalászos 
mezők ritkaszép rétekkel, szelid halmok 
mosolygó völgyekkel, meredek mészkőhe­
gyek vízmosásos lábából kiszögelő halmos 
erdőkkel, s mig a völgyön végig aCsermos-
nya csörgő ezüst patakjakigyódzik keresztül, 
az északi hegykoszoru lábában, egy sárga 
halomról ott tekint le büszkén Kraszna-
Horka vára, még most is ép, megőrzött 
falaival, messze kiragyogva a nap fényé­
ben a sötétzöld erdők hátteréből. Ha nem 
látná az ember a falvak bádogtetős fehér uj 
tornyait, a békés szántóvetőket a mezőn s a 
jámbor szénfuvarosokat csendes biztonság­
ban haladni szédületesen megtetézett szeke­
reik mellett, — e vidéken végig tekintve, a 
hajdani lovagkor idejébe képzelhetné magát. 

A Szoroskövön megállva, arczczal a 
völgy felé, egy meredek, éles hegycsúcs 
nyúlik a magasba tőlünk jobb kéz felé. Ez 
a Somhegy. Mint egy erdővel benőtt óriás 
ezukorsüveg, merészen felnyúló. A Cser-
mosnya patak annak tövét mossa, zuhogva 
kergetvén a dernöi vasgyár zakatoló kere­
keit. Keskeny völgyzugok választják el a 
többi alacsonyabb erdőhegyektől, melyek 
fölött büszkén eltekint. Az úristen is várnak 
teremtette s mégis csodálatos, hogy e vidé­
ken, hol majd minden béreznek akadt szik­
lavára, ez megmaradt szűzen lombos erde­
jével, mely,-most is oly sürü, oly hatalmas, 
mint ezer év előtt lehetett. 

E csodálatos tüneményt egy régi nép­
monda magyarázza meg, melyet megkísér­
tek leirni, ugy a mint azt e vidéken jártom-
ban hallottam. * * * 

Sok száz meg száz esztendő előtt — igy 
szól a rege — magas vár emelkedett a Som­
hegyen. Ura egy hatalmas, kegyetlen hara­
mia fejedelem volt. Vas Adorjánnak hittak 
s elég volt nevét kiejteni, hogy ijedtében 
elhagyja arczát a vér, a ki hallja. A mi szép 

leány a vidéken termett, azt a rablóvezér 
elragadta, soha annak többet hírét nem hal­
lotta sem apja, sem anyja. A környékbeli 
legénység, kinek ép volt keze lába, ott kény­
szerült szolgálni a bandájában, s a ki vona­
kodott: a hegy gyomra mélyen kivolt ásva, 
ott sorvadt el lánczon, sötétben, nyomo­
rultul. 

Fellegvárából le-lerándult a haramia-
vezér, a kereskedő-karavánokat, mik akkor 
Jolsva és Debreczen között közlekedtek, egy 
lábig levágta, elszedte kincsöket, s a kit 
megkímélt is, csak azért tette, hogy levá­
gott orrai-füllel adja vissza családjának, 
ugyan annyi ezüstért, aranyért, a mennyit 
nyomott. 

A falvak szentelt harangjait leszedte, 
abból hamis pénzt veretett és kényszeritette 
a szegény népet, hogy azt igazi pénz gya­
nánt elfogadják. Jaj lett volna annak, a ki 
ellentmondani mert, jobb lett volna annak, 
ha sohase szüli e világra anyja ! 

És ez úrral szemben nem volt se biró, 
se törvény. A király csapatai, melyek elfo­
gására mentek, mielőtt egy napi járó földre 
megközelítették volna a rettegett fészket, 
mind gonoszul vesztek. Vízmosásokon, hegy­
szakadékokon, utak szorosain lesben álltak 
a rablók, 'bokroktól, szikláktól takarva s 
ugy szedegették le onnan a király vitézeit 
néma nyilaikkal egyenként, apránként, mint 
valami alattomos dögvész. Észre is alig vette 
a többi, mikor egy-egy társuk egy szó, egy 
árva mukkanás nélkül, szivén találva, lová­
ról lefordult. 

A király végre — ugy látszott — fel is 
hagyott azzal a gondolattal, hogy Vas Ador­
jánt még meg is fékezze. Azaz, dehogy ha­
gyott ! hanem nagyobb dolog történt az or­
szágban, a mi igénybe vette az egész királyt, 
Adorjánnak nem juthatott belőle. 

Előbb csak leperzselt szárnyú galambok, 
majd héják, sasok egész fellegei, a miket 
üvöltő farkas falkák követtek, szélül-végül 
egy-egy féke szakadt, elszabadult ló, majd 
menekülő, rémült emberek | csapatai jelen­
tették, hogy jön a tatár! 

Hajnalpír vonult az égre keleten este is, 
mintha most virradna, holott a nap akkor 
áldozott le nyugaton. Az az e3ti hajnal amott 
kelet felöl fölgyújtott falvak lángja volt. 

Ott már az ellenség! Száma tenger, jön, 
mint az áradat, elsöpörve maga előtt min­
dent; legyőzött népek százezreit hajtja maga 
előtt; azokkal tapostat le, ha útjába esik, 
hegyet, azokkal tölt meg völgyet, szakadé­
kot, ö maga jön azok nyomában, a simára 
egyengetett utón, nem tartja föl semmi. 
Vele van az ördög! 

A király elszántan szedi össze kevés jó 
hiveit és megmérkőzik az ellenséggel. Bizik 
fegyverében és még valamiben: vele van 
az Isten! 

De a kit az Isten szeret, azt megláto­
gatja. A kis magyar csapat beszorul a Sajó 
kanyarulatába, a vad tatár közel se jő hozzá, 
csak messziről küldi a kicsi táborra a gyil­
kos felhőket nyilak ezreiből, a mik sebze­
nek, ölnek és gyújtanak. A legtöbb nyil 
égő sistergő szurkos tűzkígyót huz maga 
után a levegőben. 

Egy óra alatt nincs már magyar tábor. 
Ott vonaglik a Sajó-parton, vérben, láng­
ban, kínhalállal küzdve. 

A gyáva tatár-csorda, mint a holló, mint 
a varjú, akkor rohan reá, mikor már nem 

'• véthet. Egy órával előbb nem egy tatárko-
j ponya bánta volna meg, ha kard-hossznyira 
| közelit ahhoz a leventéhez, kinek most bün-
! tétlenül szedi le merev üjjairól a mátka-
! gyürüt s nyakából az arany lánczot, melyen 
édes anyja arczképét viseli". 

De mit nekik az elesettek láncza, ara­
nya! A királyt keresik ők, az kell nekik. 

Két nap, két éjjel keresik szakadatlanul 
a hullák között. Minden fényes mente alatt 
öt gyanítják, a véres tetemeket a Sajó vi­
zéhez hurczolják, lemossák arczukról a ta­
padó vért, nézik napvilágnál, nézik fáklya­
fénynél : hátha az a király ? 

Egyik sem az: a király nem esett el, 
elmenekült! 

A tatárok vezére, a véres szájú Batu kán 
toporzékol dühében s száguldó csapato­
kat küld szerte széjjel, kik a futó királyt 
beérjék. 

Mind hiába ! Napok jönnek, napok men­
nek, jönnek-mennek velők a portyázó csa­
patok is, ölnek, gyilkolnak, falvakat gyúj­
tanak, hoznak zsákmányt, prédát, rabszíjra 
fűzött szerencsétleneket ezerenként. 

De köztük nincs a király. 
Végre tizennégyed napra, sötét viharos 

éjjel, szilajon, mint a vihar, nehéz, pánczélos 
lovakon, tetőtől talpig vasba öltözött leven­
ték robognak Batu sátora elé, sisakrostélya 
le van eresztve valamennyinek. 

Vezérök a szálas, magas vitézeknél egy 
fővel magasabb, odaszurja a dárdáját a sátor 
elé s mély, dörgő hangon követel bebocsát­
tatást. 

A meglepett tatárok húzódozva tágulnak 
útjából s maga a vad Batu kétszer olyan 
sápadt lesz a lámpa világánál, mikor a fe­
kete óriást betoppanni látja. 

És pedig föltolva sisakja ellenzőjét, mely 
alól vad, ádáz arcz tekint elő, pokolmélységü 
szemeket villogtatva a torzonborz fekete szőr 
közül, dörgő mély hangján megszólal: 

— Csak én vagyok az, széles ez ország­
ban, a ki kezedbe játszhatom, a kit keressz. 
Ez országért három nap alatt tied a király. 

— Ki vagy, hogy ily vakmerő ígéretet 
tenni mersz? 

— Én vagyok Adorján, kit az ország vas­
nak nevez. 

— Jól van, a szerződés szentül áll. Tied 
az ország, mihelyt enyim a király. 

(Folyt, köv.) 

Törs Kálmán. 

„Tépéskészitők." 
Ez a czime Munkácsy művész hazánkfia egy 

kitűnő képének, mely méltó föltűnést okozott 
Parisban s nem kevéssel járult a művész hirnevé-
nek emeléséhez. Már maga a mű becse megér­
demli, hogy olvasóinkkal megismertessük, még 
akkor is, ha nem lenne egy hazánkfia műve, a ki 
ecsetével hazájának, nemzetének a kultur-világ 
szemében már eddig is, fiatal kora daczára, annyi 
dicsőséget szerzett. 

A kép, melyet mai számunkban közlünk, 
ugy szerepel, mint „egy jelenet az 1848-ki ma­
gyar szabadságharcából." Elismeréssel tartozunk 
az érdemes művésznek, hogy legdicsteljesebb, de 
egyúttal legszomorúbb napjaink eszményitésével 
a hona iránti rokonszenvet is emelni törekszik, s e 
törekvésében még az által az aggodalom által sem 
akadályoztatja magát, hogy műve művészi érdeké­
ből talán vészit. A kép maga, mint műkincs, az 
elsők között találandja helyét s a külföld itészete 
egyhangú abban, hogy a „Tépéskészitők" sem­
miben nem állanak mögötte a művész világhirűvé 
vált másik művének, a „Siralomház"-nak. Fran­
czia, német, olasz, vagy akárki más, igaz, hogy 
e két remeket egymás mellé teheti; de mi, a kik 
ismerjük a valót, első tekintetre megláthatjuk, 
hogy a kép, a mely előttünk áll, igaz, hogy nagy­
becsű, igaz, hogy művészi, s hogy fölfogásában 
ugy, mint részleteiben az idealizált való áll előt­
tünk, de be kell vallanunk, hogy jellege nem eléggé 
magyar; a miket itt látunk, ellenkezőleg a „Si-
ralomház"-éival, azok az arezok nem magya­
rok, s a kép inkább egy németalföldi fest­
mény benyomását teszi reánk, mint egy speciális 
magyarét, a miért hajlandók is vagyunk azt 
hinni, hogy Munkácsy csak később, a mű el 
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készülte után keresztelte el „egy jelenetnek az 
1848-ki magyar szabadságharczból." 

Természetes, hogy ezt idegen nemzetbeli 
műítész nem veheti észre, s igy a kép nem is 
veszíthet műbecsóből a külföld előtt. Ezt, a 
lényeget, mi sem tagadjuk, s készséggel, sőt öröm­
mel ismerjük el, hogy a legsikerültebb művek 
egyike, mely valaha magyar ecset alól kikerült. 

Az ifjú honvéd megsebesültén beszéli el vi­
selt dolgait a békés tépéskészitőknek. Meglátszik 
arczán, hogy szenved, de fájdalmait elfelejti a 

Aggodalom és mély fájdalom olvasható le sze­
líd szomorú arczáról. Szemben a szép szelíd 
leány-alakkal, az asztal másik felén egy ala­
csony kis ember ül. Válla közé húzott feje mu­
tatja, hogy nyomorék a szerencsétlen: púpos. 
A művész ez aesthetikailag nem szép alakot a 
leggyöngédebb mérséklettel tudta rokonszenvessé 
tenni. A szegény kis púpos, munkája mellől, csak 
féloldalt tekint a jövevényre. Mintha csak kiült 
volna arczára az egész lelke, annyira belelátni, 
hogy mint figyel elbeszélésére, mennyire csodálja, 

a mű a többi alakok által. Azok, gépileg xégezve 
munkájokat, mind figyelmesen hallgatnak az elbe­
szélésre. Előttök van, szemközt ül velők egyike 
azoknak, a kiknek számára oly buzgalommal dol­
goznak most. Áhítattal, szorongással, érdekelt­
séggel csüggnek az elbeszélő ajkain s a figyelem 
és elfoglaltság komolysága oly hiven van ellesve 
az élettől mindenik arczon s oly lelkiismeretes 
lélektani igazsággal tükrözve minden arczon kü­
lön, nem, kor, állás szerint, hogy szinte megdöb­
bent. A púpos alak mögött az nz állig begombolt 

Ódon tárház a norvég hegyvidéken. 

táborban viselt szenvedései, nehéz csatározásai 
emlékénél, a miket felidéz. Környezetére, az egy­
szerű falusi nép egyeseire különböző hatást tesz 
az elbeszélés, melyet a művész bámulatos erővel 
tudott visszatükröztetni az arczokon. A fiatal 
szőke leány mohón nyeli el az elbeszélő minden 
szavát s e közben szomorúan süti le szemét. Az 
elbeszélésre, az elbeszélőre hallgat-e, vagy tán 
arra, a mit tulajdon szive mond: ki tudhatja? 
Meglehet, hogy épen távol a csatában levő ked­
vesére gondol, a kit talán soha se lát többé. 

és mennyire irigyli. Érzi, fájdalmasan érzi nyo­
morék-voltát s nagy kerekre nyilt szeme mondja, 
mennyire szeretett volna inkább osztogatni sebet 
a harczmezőn, a helyett, hogy most sebekre eny-
hitő tapaszt készitni kénytelen ,s hogy mily szí­
vesen kapta volna inkább ő azt a sebet, mely az 
elbeszélő hősnek annyira fáj. E három alak már 
magában is művészi egészre lenne alkalmas; az 
ifjú hős, a fiatal leány, a nyomorék oly'ellentétet ké­
peznek, mely egymás mellé állítva taljesen megma­
gyarázza a helyzetet. De még inkább nyer becsben 

alak alkalmasint a falu jegyzője, olvasott ember 
rokkant is talán, messzebbre gondol, mint a mely 
határig az elbeszélés terjed; ő már talán a haza 
jövendő vesztét látja, azt jósolja ki a ^onvéd be­
szédéből. A kis süldő leánynak megállt kezébe 
a munka s nyitva maradtak ajkai a nagy figye­
lemben. Az asztal végén egy fiatal nő-alak két 
kezébe rejti arczát a hallott iszonyokra, mig az 
öregebb asszonyok arczán elnyomni látszik az 
ünnepélyes komolyság a kiváncsiság kifejezését. 
S még egy, a mi a művész kiváló itélő tehetségé-
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röl tesz tanúságot : a t izenhét alak között egyetlen 
egy sincs, a melyik ép, erőteljes, fegyverfogható 
férfi volna, mert a ki az, az ott künn van mind a 
csatamezőn. Tépéskészitőkül csak sebesültek, 
nyomorékok, aggok, nők é9 gyermekek maradtak. 
— öszhang, egység és emelkedettség, ellentétek 
tapintatos csoportosítása, ez az, a mi Munkácsy 
jelen festményét leginkább jellemzi. 

Norvég tárház. \ 
Lapunk egyik nem régi számában egy ős-

nemzeti épitészetü norvég imaház rajzát közöltük: 
ez alkalommal egy nem kevésbbé jellemző stylü 
épületet, egy régi tárházat mutatunk be, milyen a 
norvég hegységek közt nem egy található, mely­
nek sajátszerű épitésmódja első tekintetre föltű­
nik és meglep. I lyen ízlésben épült tárház r i tka 
udvarból hiányzik, ha tulajdonosa elég jó módú, 
k i aztán annak építésére és belső berendezésére 
mindig különös gondot és figyelmet szokott for­
dítani. 

A rajzunkon látható, három-emeletes élés­
t á r körülbelül a X V I I . századból származik s most 
már kissé romlatag állapotban van, de azért a régi, 
s ma már több-kevesebb módosulást szenvedett 
faépitészeti stylt a maga meghamisitatlan t iszta­
ságában tünte t i föl a legkisebb részletekig. A 
házat körülfutó tornáczok karfái és támaszge­
rendái , melyek ma már korhadásnak indultak, 
művészi faragványokkal vannak díszítve, melyek­
nek készítésében a norvég paraszt utolérhetetlen; 
a szögleteknél faragott faoszlopok emelkednek és 
a kemény fából álló ajtó nagyobb biztonság ked­
véért vastag vaslemezzel van borítva. A tárház­
ban minden emelet csak egyetlen téres helyiséget 
képez; a legfelső hálóhelyül szolgál, a legalsóban 
élelmi szereket s mindenféle házi eszközöket, ló­
szerszámokat stb. tartannak, míg a közbülső, nagy 
gonddal és költséggel kiáll í tott helyiség a jobb 
ruhadarabokat , értékes tárgyakat és családi erek­
lyéket tartalmazza, melyek részint a padlásról 
csüngnek alá, részint tarkára festett és a falak 
hosszában elhelyezett ládákban állanak. 

A ház előtt lá tható alakok az északi hegyvi­
dékek parasztlakóinak sajátságos viseletét tüntet ik 
föl, mely utóbbi a férfiaknál tőleg fölfelé egészen 
a vállakig megnyújtot t nadrágból áll, míg a nők 
igen rövid szoknyát és fejők körül festöileg bo­
nyolított kendőt hordanak. Mindkét nem kiváló 
szeretettel viseltetik a fölálló gallérok (Vater-
mörder) i ránt s ruháikat örömest díszítik föl kar-
pereczekkel, fényes lánczokkal és gombokkal . 

S.L. 

Kazinczy Ferenez fogsági naplója. 
(Folytatás.) 

Október 7-ke óta nem volt jobb eledelem, 
nem jobb ágyam, nem vala semmi könyvem. A 
tömlöczbüze annyira megdagadtatá gyomromat, 
hogy orvosra szorultam. A szerencsétlen ember 
barbara-levet i tata velem minden ok nélkül, s az 
még jobban elgyengitett . Midőn a Gouverneur 
nov. utolsó napjaiban hozzám is bejöve, már fel 
nem tudtam kelni szalmazsákomról. W a s ist das, 
dass d iese rHer r vor meiner nicht aufsteht ? kérdé 
a profósztól. — Ew. Exell . gesagt habé, er sei zum 
Tode geschwollen. — Fasaen Sie Muth , monda a 
Gouverneur; es soll besser werden. I ch habé die 
Instruction, allé die hieher kommen, auf die Weise 
zu behandeln, wie Sie behandelt werden. Heute 
erhielt ich den Befehl von dem Erzherzog ihrem 
Stat thal ter (a mostani Palat ínus) dass Sie sich ver-
kösten dürfen, und dass ich Ihnen ihr Bett schicke, 
Koffer und Bücher abgeben lasse. Dies soll Mor-
gen geechehen, der Verstoss entstand daher , 
weil die Oífic iere keine Instruction für hier mit-
brachttn. (Mi dolog ez, hogy ez az u r nem áll fól 
előttem ? — Kegyelmes uram, mondtam, hogy ha­
lálra van dagadva. — No, ne féljen, majd jobban 
lesz. Utasításom van, hogy igy bánjak a foglyok­
kal, a mint bánok. Ma kaptam parancsot önök 
helytartójától a főherczegtől, hogy maguk élel­
mezhetik magukat, s hogy önöknek ágyneműt, 
ruháikat s könyveket adassak. E z holnap meg 
fog történni. A tévedés onnan eredt , mert a 
tisztek nem hoztak utasítást az itteni bánásmódra 
nézve.) 

Megköszöntem a kértem nyittassa meg az 
ablakomat. En a mephyticus bűznek áldozatja 
vagyok. Az ablak be vala srófolva. 

J ó , monda, holnap felküldetem a lakatost. 

Hogyan, mondám egész tűzzel, excell. még 
ma sem engedi idejönni a lakatost ? 

Az oda le lakik a városban, estve van r mind­
jár t ránk zárják a kapukat , s ha becsukják, én is 
itt viradok fel. 

Excádnak kezében a pénzem. Én fizetem a 
fiakkert; kín ezt a penészszagot szívni. , 

Ma lehetetlen. 
Engedje hát Excád, had üssem ki az ablakot. 

Gondolkozók, s megengedte, ugy hitte, bevárom, 
míg kimegyen. Mint a még kevés napú kölyök, 
melyet nem bírnak lába i : ugy vánszorogtam a 
hidláson az ablak mellé, hol sarkantyús csizmám 
álla, kiütém a karikát s orromat az ablakon kidu-
gám. — Ez megillette. — Hör Er , monda a pro-
fósznak,ist meinZimmer oben leor? —Je tz t nicht, 
aber in zwei Wochen . — Ohne meine weitere 
Befehle abzuwarten, führt er diesen Her ru gleich 
hinüber. (Hallja-e ? Üres-e fönn a szobám? — Most 
nem, hanem két hét múlva. — Ne várjon további 
parancsot rá, vigye akkor azonnal át ezt az urat) s 
ezzel ment. 

Deczembernek nem közepe táján, hanem 
21-én, midőn már nem hittem, hogy által viszen, 
jö t t s vit t . 

Tüdőm el vala szokva a jobb levegőtől, s a 
hirtelen változás azt cselekvé, hogy a grádicson 
elájultam. Fellocsolának. Midőn megint mennék, 
ismét elájultam, a profósz szobájában leltem fel 
magamat. 

E g y éltes ember ott rastrirozá a papirost a 
profósz számadásához kilincses kézzel. Auch Sie 
unglücklich? U n d ich es erst sehr unglücklich. 
Seit wannleiden S ie? Seityierunddreissig Jah ren . 
(Ön is szerencsétlen ? — É n vagyok csak igazán 
a z ! Mióta szenved? Harmincznégy év óta!) 
Rettenetes justi t ia. Ha harmincznégy istent öltél 
volna meg, még ugy is igazságtalan volna, a mit 
veled tesznek, kiálta bennem az emberiség szent 
érzése. 

A profósz az 1. Nrus alá vitt által, mely 
szegletben van észak és nyugot felé, de ugy, hogy 
mellette még egy szoba lehetett, mert ablaka 
csak egy falon volt. Oda le szomszédom a híd felé 
az én kedves barátom, Uza P á l volt, másfelé 
Szmetanovics. I t t Rost i János. Mig könyveinket 
meg nem kaptuk, Uzával beszélgettem, által 
kopogtatván a falon a betűket . — a egy koppanás 
6 2, c 3, k 10, p 15 s ezt oly gyorsasággal, hogy 
egy vasárnap reggeli 7 óra óta 12-ig mindég 
disserálék a lélek hallhatat lansága és feltámadása 
mellettvagy ellen. Rosti elbetegesedett, a magány 
még inkább elmerhet te hypochondriájéban, meg 
akará magát ölni. Verseket csináltaték vele, 8 az 
elmédét földorité. 

J anuá r 21-kén a X V I . Lajos halála ret tentő 
anniversáriumán, reggel jőve hozzám a profósz, 
már ekkor deákul beezélgeténk, hogy a cselédek 
ne értsék mit beszélünk. Indua t se, ibimus ad 
al iamdomum. (Készüljön, más szállásra megyünk.) 

Scit me male valere? ut sum,transibo, sed rogo, 
det mihi amoenum cubiculum, sí licet? — Induere 
se debet, rheda vehemur. (Tudja-e hogy roszul 
vagyok ? Átmegyek a hogy vagyok, de kérem ad­
jon nekem jó ágyat , ha lehet. — Sietni kell, kocsin 
visznek.) 

Leereszkedvén a várból, minthogy Brünn t 
nem lá t tam volt, midőn ide hozattattam, kérem 
vigyen keresztül a városon. 

Faciam,sed videbo, qualem mihi discretionem 
dabunt , dum eliberabuntur. (Megteszem, de meg­
látom majd, hogy jutalmaznak meg, mikor kisza­
badulnak.) Megnyi t ta tá a város kapuját, oly reg­
gel vala, még csak 4 szobában égett gyertya. Sem­
mit sem láttam, csak azt, hogy az utczák gör­
bék s keskenyek. 

Kimenvén a városon, kocsisom balra fordult 
keletnek. E g y klastromforma valami fojérleni 
kezde előttem. Quid hoc es t? (Mi ez?) Recordor, 
mihi dictum fuisse, dum in Octobri hic prensus 
sum, in hac parte esse domum Correctoriam in 
Obrovicz. — J a , das ist das Zuchthaus, monda. 
(Mi ez? emlékszem, mikor októberben ide hoztak, 
hallottam, hogy erre felé van az obroviczi fenyitő 
ház. — U g y van, ez a fegyház.) 

É n vadul kezdek teremtettézni . Micsoda? 
mondám, hát nem elég vala szenvednem ? még 
infamiánák is kellé ragasztatni szenvedésemhez ? 
Vesztem volna inkább Budán . 

Por amorem Dei, non faciant, ut hic soiatur 
me dixisse, quod ista domus correctoria sít, quia 
includor ad arestum. — Hohle Sie der Teufel, 
und ihren A r r e s t ! (Az isten szerelmére, meg ne 
tudják, hogy megmondottam hogy ez a fegyház, 

> mert áristomba zárnak. — Az ördög vigye ol 
önt, az áristomával együ t t ) , mondám s kocsim 
megálla a grádics előtt. 

A fenyitö-házban Obroviczon Brünn mellett 1796. 
Director Schrámek és Controlleur Grüners-

perg a grádics végén vár tak , amaz egy setét zöld 
aranyrojtos kutscherpelzben, medvével prémezve 
5 púderes kolbászkával, az egyik s a másik füle 
mellett, a Controlleur ugyanannyi papillottal fejér 
moldon hálóruhájában. Nyájasan fogadtak. Uraim 
mondám, az urak megpillantása nekem vigaszta­
lás ; a szerencsétlen mindig örvend, mikor mivelt 
lelkű emberek gondviselése alá esik. De inkább 
oda fenn a várban sanyarogva, mint egy Zucht-
hausban szelídebben. Hogy ide ju tot tam, az nekem 
halálom. 

Her r Controlleur, bringen Sie den Befehl aus 
der Cancelley! (Ellenőr ur , hozza le az irodából a 
parancsot!) monda a Direktor , s mig a Controlleur 
előjött, meg nem nyitá száját. 

Olvassa az u r maga, — monda. 
Ö Felsége bennünket azért külde ide, mert 

ugy akarja, hogy valamikor az idő engedni fogja, 
a Director kertjébe vitessünk ki kiszellőzni ma­
gunkat , de it t statusrabok categoríájába fogunk 
tar ta tni . Oda fenn azt nem merték a Magyarország 
szomszédsága miatt . I t t is én esem az I-nrus alá, 
mellém Rosti jőve le, ugy Prusinszky, Ujgyörgyi , 
Szlávy György. 

Ablakunk kicsiny és oly magas, hogy ha 
oda akarék érni, székemet asztalomra kellé fel­
tennem, s ha székemre felállók, alig fére könyököm 
az ablakhoz. Azon rostélyvas, de drótozat nélkül. 
Szobáinknak két ajtajok, két zárok, egyikhez a 
kulcs a Directornál , másikhoz a Controlleurnél. 

Folyosónkon brünni katona, s szolgálatunkra 
3 invalidus. Az épület rajzolatja ez : 

Director és Controlleur nem szenvedhették 
egymást ; az egy kövér ripacsos, pisze orrú német, 
ez egy kis németecake, érezvén hogy nemes ember, 
a mi amaz nem volt , de azt is érezvén, hogy amaz 
gazdagabb mint ő, s feleségében, ki a Gouverneur-
nél szobaleány vala, amannak patrocinuma van, a 
mi néki nincs. I r igykedének egymással, melyikét 
fogjuk inkább szeretni. Mindketteje eljárt hoz­
zánk, s min thogy én szerencsének tartot tam, ha 
szólhatok valakivel, én mindkettejüket örömmel 
fogadtam, mig a két Szlávy éreztetek vélek, hogy 
ők Mihályfalván (Várad mellett) urak voltak, s 
ezeknek nincs Mihályfalvájok. í g y mindketteje 
engem szerété meg leginkább és Pá te r Makkot, a 
többi iránt alkalmasan elhidegedett . 

Tudni akarák, mi történt Budán, és én min­
dent beszéltem, a mit hallani vágytak. Azok azt 
ismét barátjaiknak, feleségeiknek. 

Ápril is elsőjén jöveGrünersperg s kérdé, nem 
akarnám-e látni Ir is Svecicáját, mely kivirita két 
ablaka közt. Festve esmérem, de soha nem láttam. 
Ment a hozta Iris Svecicát, s öt esztendős egyet­
len leánya Mali két auriculát. É n nem a virágnak 
mentem, hanem a gyermeknek. Az elrettent a 
lánczot hordó elzárt embertől, 8 abba hagyám. 

Még egy virágom van, úgymond; Mali, i t t 
maradsz az urná i ,mig eljövök. I t t nincs mit félned. 
A gyermek nem frettege többet, s atyja ment, 
hozta a virágot. É n azonban a gyermekhez nem 
közeli tet tem. 

Midőn mentek, megszólitám a gyermeket. 
Liebe Mali , meldon Sie meinen Respeckt an ihre 
Frau Mama und sagen Sie : L iebe Mut te r Nro 1 
hat mir gesagt, wáre er zehn J a h r e jünger , ich 
zehn Jah re altér, er würde sich hier glüekliche 
S tunden machen, trotzdem dass er abgesperrt ist. 
(Édes Mal i , jelentse tiszteletemet édes asszony-
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anyjának s mondja nek i : édes mama, az 1. számú 
fogoly azt mondta, hogy ha tiz évvel fiatalabb 
volna s én tiz évvel öregebb, boldog órákat sze­
rezne magának, daczára annak, hogy el van zárva.) 

E g y nap hozzám jőve Grünersperg. — Uram, 
a feleségem nagyon vágy látni, a ki felől én néki 
oly sok szépet beszéltem. Nem volna-e kedved 
fölmászni ablakodhoz, én a folyosó alsó ablakához 
mennék feleségemmel a leányommal, ott beszél­
hetnénk. — Az ő ablakjok a szeglettől nem vala 
egy öl, sem az enyém nem, s igy alkalmatlanság 
nélkül beszélheténk. Ez történt másszor is, de 
mindég olyankor, midőn a Director feleségestől 
kiment. 

E g y nap monda nékem Grünersperg : Az ur 
elméje felderül ezen magányban a velünk beszé­
lés által. Ha itthon nem leszek is, beszéljen az ur 
a feleségemmel. — Nagyobb mértékre kell rajzol­
nom a szegletet. 

Grünerspergné egy rendes ábrázatú kisded 
menyecske, a maga folyosója ablakában álla (a), 
én a magaméhoz másztam fel (b) s egy óráig be-
szélénk. Lyánkája mellette volt, s az is beszélt. 

Miben lehetnék én az ur szolgalatjára? — 
kérdé az asszony. — Ah, asszonyom, egy iv papiro­
sát, téntát , pennát, vagy két tollat, s boldog vagyok. 
— Az Is tenér t ! postára? — Nem, elunom maga­
mat s verselgetek, rajzolgatok. Töltsön téntát egy 
szegfü-olaj flaconjába, hogy mindig magammal 
hordhassam. Igy nem érhet veszély. Ezt lassan 
mondám neki. 0 e r re : Schlag Neune, seien Sie 
beim Fenster (Pontban kilenczkor legyen az 
ablaknál!) s ment. 

Már nyolezkor ott valék; végre üté a 9 órát. 
Ajtóm előtt válták a strázsát, az asszony azért 
rendele mostanra. Ablakát nem haliám kinyitni. 
Végre denevéreket látok repkedni ablakom előtt, 
a mit addig soha nem. Nem denevér volt az, rud 
volt, s a rud végébe beverve egy szeg, s arra 
akasztva egy serviette, s abban a papiros, ténta, 
toll. Kivettem, s az asszony ment szó nélkül. 

(Folyt, követk.) 

Geológia és történelem. 
(4-ik közlemény.) 

Az emberi nem kora. *) 
Eddig a nevezetes czölöpépitmények vezettek 

bennünket; de ezeken még messze túlterjednek a 
kőeszközök és az emberi csontok maradékai, miket a 
közelebbi időkben igen sok helyütt , különösen 
Franczia- és Angolországban, Belgiumban és 
Dániában találtak bizonyos lerakódásokban, a me­
lyekben egyszersmind kihalt ősállatok csontjai 
vagy oly maradékok is fordulnak elő, melyek más 
okok alapján bizonyultak igen régieknek. 

Dánia turfatelepei, melyek vastagsága néhutt 
10—40 lábnyira terjed, az északi diluvialképlet 
mélyedéseiben feküsznek, tehát ezeknél ujabb 
képződésüek. Legalsó rétegök 1—3 láb vastag s 
csaknem kizárólag közönséges mocsári moM-ból 
(spagnum palustre) á l l ; e fölött azután már más 
növények is keverednek hozzá, nevezetesen fenyő­
törzsek (pinus sylvestris) nagyszámmal , még fel­
jebb tölgy-, nyir-, mogyoró- és nyárfa is. Eme vi­
dékek mostani erdeiben ellenben kizárólag az erdei 
bikk (fagus sylvatica) tonyész. A túlnyomó fane­
meknek már a sorrendje is igen figyelemre méltó. 
Egymásra következőleg egy-egy fenyő-, tölgy- és 
bikk-korszakot lehet megkülönböztetni; a római 
uralom idejében már az utóbbi szakasz volt soron. 
E turfa-telepekben sok helyütt műkészitményoket 
is találtak. Steenstrup egy fenyő-törzs alatt tűzkő-
fegyvereket ta lá l t , mint a legrégiebb időkből 
származókat; s ugy látszik, hogy a dán szigeteken 
az eszközök időkora az uralkodó erdei fák időko­
rához következőleg sorakozik: 

Kő-eszközök — fenyő-korszák. 
Kő- és bronz-eszközök — tölgyfa-korszak. 

*) E részt kivonatosan közöljük. 

Vas-eszközök — bikkfa-korszak. 
Dániában a turfatelepeken kívül igen kiváló 

nevezetességüek az osztriga héjak és más ehető 
kagylók héjaiból álló halmok, minthogy ezeket 
kétségkívül az egykori őslakók hordták össze, s 
mert ezekben egyszersmind más állatok csontjait, 
valamint tűzkőből, csontból, tülökből vagy fából 
való eszközöket is találtak, de bronzból készülte­
ket soha. Ez -k szerint, ugy látszik, hogy a kőkor­
szak ezen osztrigafogyasztó néptörzsénél már 
valami utczai rendőrségféle is létezett, a mely 
arra ügyelt, hogy az üres kagylóhéjakat és más 
eleségmaradékokat a falu végén különös helyekre 
hordják össze. Ezek a halmok néha 10 láb magas­
ságúak és 1000 láb átmérőjűek, s ennélfogva ke-
letkezésök időszakát meglehetős hosszura lehet 
tenni, a mely kizárólag a kőkorszakban folyt le. 
Nevezetes, hogy ezek a halmok csak a keleti ten­
ger partJMÍn fordulnak elő, a nyugoti tenger part­
jain sehol, ós mégis ezen nngehető kagylók héjai 
kivétel nélkül oly nagyok, mint az ugyanazon 
fajú, jelenleg a nyugoti tengerben élőké, mig je­
lenleg ezek a fajok a keleti tenger féligsós vizei­
ben csak V8- vagy ' 2-nyi oly nagyságuakra növe­
kednek. Ezt a szembeszökő tüneményt geologiai-
lag meg lehet magyarázni. Több számba vett 
tényből nevezetesen nagy valószínűséggel azt 
lehet következtetni, hogy régebben a keleti ten­
ger a nyugoti tengerrel, Jü t t l and egy részén át, 
nyíltabb összefüggésben volt, mint jelenleg a 
Sund és Beit szűk tengerszorosok által, s hogy 
ennélfogva akkor a keleti tenger vize is igazi 
tengeri viz volt, nem féligsós, mint jelenleg. 

Az időt, igaz, hogy i t t nem lehet megbecsülni, 
de mindenesetre igen hosszú időszak kellett arra, 
hogy az állapotok ily tökéletesen megváltozzanak. 
Az állati maradékok, miket ama halmokban talál­
tak, mind még most is élő fajoktól származnak, 
de közbe-közbe igen sok pinguin-csontot is talál­
t ak ; a pinguin (álca impennis) pedig jelenleg 
már nem lakja ezt a vidéket. Hasonló ételhulla­
dékdombokat azóta Skótországban is fedeztek föl 
több helyen. 

Egyenként az ily megfigyeléseknek, melyek 
alapján pozitív időbecslést tenni nem lehet, nem 
volna valami nagy értékök, de számosabb analóg 
eset megfigyelése alapján már igen nagybecsű kö­
vetkeztetéseket lehet belőlök vonni. Ez oknál 
fogva a nagyszámú ismert esetek közül a legneve­
zetesebbeket, részben az egymástól igen távoleső 
tájakról valókat, az alábbiakban állítom össze. 

A Nilus-völgyében, melynek széles talaját a 
folyó öntései borítják, Horner Leonhard kezde­
ményezésére 1851—1854-ben két sor aknát és 
fúrólyukat mélyesztettek, hogy a vizrakta talajt 
megvizsgálják. Az aknákat 24 láb mélységig 
hajtották, a fúrólyukakat 60 lábnyira; de a viz­
rakta föld tulajdonképi szilárd fenekét ezzel még 
nem érték el. Hanem az elért legnagyobb mély­
ségekig mindenütt találkoztak az iszapban az 
emberi működés nyomaival; nevezetesen találtak 
tégladarabokat, edénycserepeket és egy vörösréz 
kést, valamint édesvízi kagylók héjait, melyek 
mind megegyeznek jelenleg élő fajokkal. 

Franczia mérnökök becslése szerint a Nilus 
vizrakadéka 100 év alatt át lag 5 hüvelyknyit tesz. 
Ha mármost, nagyobb biztosság kedveért, Horner-
ral, minden száz évre teljes 6 hüvelyk gyarapo­
dást számítunk, ugy már 60 láb vastag lerakódás 
képződésére is, a mennyire eddig behatoltak, 
mintegy 12,000 év volt szükséges. Mennyivel 
mélyebbre terjed még ez a lerakodás ? — azt nem 
tudjuk. 

Kerüljünk át mármost Afrikából Észak-Ame­
rikába. 

A z Ohio völgyében igen sok mesterséges 
halomra találtak, melyek valamely ismeretlen 
néptől származnak, a mely azokat talán sirbolto-
kul, áldozó halmokul vagy erőditvényekül hasz­
nálhatta. E halmok tömege mintegy 20 millió 
köblábra rúg . Némelyik hatalmas fákkal van 
benőve, a melyek egyikén, midőn 1842-ben ki­
vágták, 800 évgyűrűt lehetet megismerni. Ezek­
ben a halmokban találtak kő-, ezüst- és vörösréz­
ből való oszközöket, agyagneműeket, durva farag-
ványokat és emberi csontokat, valamint tengeri 
kagyló-héjakat. A halmok épitésének időkorát 
ismét nem lehet meghatározni, de a belsejökben 
talált maradványokból és a rajtok nőtt fákból 
kitűnik, hogy ezt a vidéket mintegy 1000 év előtt 
oly nép lakta, mely a művelődésben és közleke­
désben már annyira haladt, hogy képes volt obsi-
diánt Mexikóból, ezüstöt és rezet a Laké Superior 
mellől, kagylóhéjakat pedig a mexikói öbölből 
szállítani. 

Florida félszigetet délfelől széles korái-
zátonyok veszik körül, melyek csupán élő fajok­
ból állanak. E zátonyok mostani növekedéséből 
Agassiz az egésznek korát átalában 135,090 évre 
számította, mig magában a szirtben talált em­
beri maradványok helyzetéből emezeknek a korát 
mintegy 10,000 évre lehetne tenni. 

Az Atlanti Oczeánra tet t eme kitérés után 
térjünk vissza Európába. 

Közép-Skótország nyugoti és keleti partjain 
a régi partvonalakban talált kőeszközök és fa­
törzsből készült csónakok (canoes), mindenesetre 
igen régieknek látszanak, de ismét nem nyújtanak 
csak némileg is biztos támpontot az időmeghatá­
rozásra. 

Hasonlókép áll a dolog egy halászkunyhó 
maradványaival, melyre a Malar- tavat a keleti 
tengerrel összekötő csatorna ásatása alkalmával, 
60 láb vastagságú tengeri lerakódások alatt, de a 
szárazföld mostani felszíne alat t bukkantak rá . 
Minthogy a tengeri lerakódások rétegei oly vas­
tagon elborítják, ebből azt lehet következtetni, 
hogy ez a vidék a kunyhó épittetése után lesülyedt, 
abban a szintájban azután sokáig elborította a 
tenger, mig valamikor ismét, de még merőben a 
történelem előtti időkben, megint fölemeltetett. 

Ide csatlakozik mármost az emberi maradé­
koknak a kihalt állatfajok maradékaival együtt 
történt fölfedezése. Legyen elég példa gyanánt 
ezekből is csak néhány esetet megemlíteni. 

Déli Francziaországban a Bize melletti bar­
langban Tornai már 1822-ben talált emberi cson­
tokat és fogakat, valamint edénycserepeket, kihalt 
emlősállatok csontjaival együtt , a mely utóbbiak, 
Marcél de Serres vizsgálatai szerint ugyanazon 
chemiai állapotban voltak, mint az emberi cson­
tok. Azonfolül mind a kettő ugy volt betemetve, 
hogy következtetni lehetett, miszerint nem talán 
később jutot tak oda együtt valamely vizár utján, 
hanem hogy már eredetileg ugy rakódtak le. 

A pondresi barlangban (Languedoc) Christol 
emberi csontokat és edénycserepeket talált együtt 
hiéna- és orrszarvú csontokkal; az edénycserepek 
részben az állati csontok alatt voltak. — Desnoyer 
ezt a tényt kétségbe vonta ugyan, de ujabb vizs­
gálatok eme kétségek alól teljesen föloldozták. 

Dr. Schmerling már 1833—1834-ben közre­
bocsátotta azon dolgozatát, melyben kimutatta, 
hogy ezekben a barlangokban emberi csontok az 
ursus spelaeus, hyaena, elephas, rhinoceros, vad­
macska, hód, medve, farkas és más állatok csont­
jaival együtt fordulnak elő, hogy ezek a csontok 
mind azonegy állapotban és épségben maradtak 
meg, s hogy legnagyobb részökaek még hússal 
boritva, hulla gyanánt kellett, vízár által a bar­
langba hordatnia. A csontok közt találtak tüzkő-
eszközöket és egy csontból készült t ű t is. Ezen 
igen nevezetes fölfedezéseket, részben az átalános 
előítéletek következtében, abban az időben ke­
vésbe vették, sőt nemsokára csaknem egészen 
elfeledték. Ujabb leletek és sok év tapasztalásai 
kellettek arra, hogy az előítéletet legyőzzék. 

(Vége követk.) 

A székelyföldi gyógyfürdőkről. 
(Fényképek.) 

I V . Büdös körüli fürdők. Háromszék és Csík 
között, Kezdi-Vásárhely és Tusnád közt egyenes 
vonalban, fény ves hegytetején fekszik a gyönyörű 
Szent-Anna tó ; ugyanazon hegyvonalon a Büdös 
barlangok, és alább valamivel mesés Bálványos 
vára. 

* Élőpatakról is eljuthatni a Büdöshöz 5 óra 
alat t : tehát valamelyik végállomásától a keleti 
vasútnak nem kell több két hajtásnál, 6 — 7 órai 
időnél. 

Töl töt t utón mehetni Háromszéken át Kézdi-
Vásárhelyig, vagy Tusnádig Csík felé. Azokból, 
igaz, csak erdei csapásokon mászhatni meg a 
hegy-oldalt , de székely szekér ott is elmegy, s 
gyalog sem volna több 2 órai menésnél. 

Jövőre azonban kedvezőbbek a kilátások e 
tekintetben is, mert a kormány már elkészíttette 
a tervet, hogy az erdőkön keresztül Erdő vidékről 
Tusnádnak, s onnan, a Büdöst érintve, Kézdi-
Vásárhelynok egyenes országutat vágasson. 

Messziről jövő vendégnek csakis akkorra, 
vagy még azutánra ajánlhatom hosszabb tartóz­
kodásul e csodálatos gyógyerejü és vadon szép­
ségű helyet; mert bizony most még annyi ké­
nyelmet sem talál , mint a dunántúli jogtudor 
Súgásban. 
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A kit nagyon bánt valami gyógyíthatatlan 
baj, az igy is eljő, ha hatását megismeri, mert 
látom, még a zöld dióra öntött szeszt is beveszi az 
ember, ha gyötri a kholera. 

Egy fennsík keleti szélén emelkedő hegyol­
dalban van három gőzölő barlang. Egyik tiszta 
ként, a másik timsót gőzölög állandólag. A har­
madikat Gyilkosnak nevezik s vas, kén, timsó és 
agyagrészek vegyülnek gőzébon. 

Dr.SzabóVazul már rég sürgetiFelső-Fejér-
megye utján is, hogy a Büdöshöz országos szem­
gyógyintézet állittassék, minthogy a barlangok­
nak cséppé váló gőzét biztos szernek állítja min­
dennemű szemgyengeség t llen. Volt itt tavaly, és 
jó sikerrel, egy csaknem teljesen megvakult bécsi 
tanár is. 

Közbe legyen mondva, azért történt Felső-
Fejérmegye utján a sürgetés, mivel a Büdös Há­
romszék és Csik közt ugyan, de ezen sajátságos, 
külön darabokból álló megye területén fekszik. 
Epén igy Élőpatak is az egymással érintkező 
Brassóvidék és Háromszék közé ékelve hasonló­
kép f.-fejérm^gyei terület. 

A Büdös barlangokat nemcsak szemgyenge-
ség ellen, de használják mindenféle, hűlésből 
származott bajokban is, minthogy a teljes öltö­
zettel bemenő ember 
néhány perez alatt ke­
ményen kiizzad ben-
nök. 

Biztos szer külön­
ben gyógyithatlan bör­
ze-bukásban is, mert 
két-három lélekzetvé-
tel az életet azonnal 
kioltja. 

És a Büdös gyógy-
ereje nincs kimerítve 
három gőzbarlangjá­
val; hanem a fennsí­
kon nyolez, vagy tiz, 
vagy még több ásvá­
nyos forrás buzog fel, 
a melyek mind más­
más alkatrészüek. Van 
igen kellemos italu 
pezsgő szénsavas víz; 
vannak gyantás, vasas, 
kénes források. 

A szegény kóros 
székely, ha elvégzi ara­
tását, kihurczolkodik a 
Büdösre; sátrat épit 
lombból az eap ellen; 
élelemmel ellátja ma­
gát hazulról, s csak a 
gondviseléshez hisz 

még oly igazán, mint e 
fürdő gyógyerejében. 
Sok megépült sánta­
béna szolgáltat arról 
bizonyságot, hogy hite 
nem csalta meg. 

Ebből a Büdösből 
csodálatos gyógyhely 
lehet idővel; most 
azonban nagy akadálya 
még emelkedésének az 
uttalanság, 8 továbbá 
az, hogy birtokjoga sincs még tisztába hozva b. 
Apor Géza és Altorja község közt. 

1—2—3 frt. A vendéglők drágábbak az előpata-
kiaknál, mert még nincs akkora verseny. 

Megemlítendő, hogy ő Felségének I. Ferencz 
Józeef királynak is van itt egy nagy telke, melyet 
erdélyi útja alkalmával ajándékozott volt a birto­
kosság. A telek még egészen üres, s hallomás sze­
rint a birtokosság azon kéréssel fordult az udvar­
mesteri hivatalhoz, hogy ha ő Felsége nem szán­
dékozik építtetni, bocsássa vissza az ajándékozók 
rendelkezése alá. Erre tagadó válasz jött, valamint 
azon élelmes orvos kérésére is, a ki egyszerüleg 
m i gának ajándékoztatni kérte. 

Ezekből következtetve nem alaptalanul re­
mélik, hogy valaha még királyi mulatóhely fogja 
diszesiteni a királyi fekvésű Tusnád fürdőt. 

Nem hagyhatom emlitós nélkül, hogy a csupa 
székely birtokosok kezén levő Tusnádon mily 
boszantó jeleit találtam az önkéntes germanizá-
cziónak. 

Egy kiálló szép pontját hivatalosan „Lud-
miUa-höhé"-nok nevezték el; a gyógyszabályzatot 
pedig csakis német nyelven lehetett megkapni 
tavaly. 

Csak nem képzelik még mindig, hogy az 
előkelőség egyértelmű volna a németességgel ? 

Egy tekintélyes orvos azt állítja, hogy a már 
rég ismert és használt kászoni, tusnádi, málnási, 
hatojkai és kovászoai fürdők mind összeköttetés­
ben vannak a Büdössel, s utóbbi képezi valameny-
nyinek központját. 

Annyi igaz, hogy nem messzebb, mint 3—4 
mérföldnyi távolban környezik mindezek a Büdös 
hegyet. 

Legezivilizáltabb és leglátogatottabb vala­
mennyi közt Tusnád. Csíkban fekszik, épen a 
Büdös hegység oldalában, elfelejthetetlen szépségű 
vidéken az Olt partján. 

Három fürdője van egymás mellett, 14—16 
és 18 R. melegek. Asványvegyülékük leginkább 
vas, a mely által edzőleg hatnak a testre. Nem 
kevésbbé jótékony a messze terjedő fenyves, mely 
minden oldalról környezi a telepet. 

Ivásra használható ásványos víz nincs. 
A bérházak fából vannak épitve, némelyik, 

mint gr. Mikes néhány épülete, kellemes svájezi 
stylben. 

3—400 vendég már elszállásolható, s az ösz-
szes látogatók száma egész idény alatt tehető 
utóbbi években 800-ra. Egy szoba ára naponként 

Tusnádi fürdőház. — (Fénykép útán.) 

Tusnádnak jelentékeny versenytársa támadt 
néhány év óta a még közelebb, mert Brassóhoz 
csak 3—4 órányira fekvő Málnásh&n, ugyancsak 
az Olt partján. 

Fürdővizét vasasabbnak s ez által hatáso­
sabbnak tartják Tusnádénál. Egy részvény-társa­
ság több lakást épített mostanság. Vágtak sétá­
nyokat is a mogyoróbokrok közé. Ha az ember 
nem a nagyszerű Tusnád után szólana felőle, vi­
dékét is kellemesnek mondhatná. 

Inkább hazaiak látogatják; de a Tusnádtól 
el-olpártoló oláhországiak is fölkeresik s vannak 
vendégei nyugat felől is. Az a kassai asszony, a 
ki a Súgás hírére jött be, de kinézésétől elijedett, 
az is Málnásra húzódott s ugy hallom, meg van 
elégedve a hatással. 

Mindkettőnél hatalmasabb és sajátságosabb 
erő nyilatkozik a Háromszék határhegységei felé 
fekvő Kovásznábzn. Két fürdője van: az egyik 
nehéz ólom-szürke színű vízzel, a másik rozsda­
vörössel. Elébbit jellemzŐleg Pokolsárnak nevezte 
el a székely nép. Ha megfürdöttél benne, meg is 
kell mosdanod utána tiszta vízzel, ugy elmocskol. 

Gyanta s lávarétegek adják e viz színét, 
tulajdonságát. Hülés-szülte bajokban igen hatásos 
8 még egyebekben is. 

Ezenkívül van Kovásznán jó hajtó viz is, 

hasonló hatású az előpatakihoz. És van mindenek 
: felett száraz gőzfürdő minden háznál. Nincs is 
ott külön fürdő-telep, hanema4000-nyi lakosságú 
község minden háza ugy van berendezve, hogy 

! egy csoport vendéget elfogadhat. Helyben használ­
ják aztán az erős szénsavas kigőzölgést, s legfö-

I lebb a Pokolsár mocskában találkoznak egymással 
a vendégek. 

Ez a szénsavgőz oly erős, hogy a néhány 
napig zárva tartott pincze légköre nyomban mef-
fulasztjaa belépőt. Kutat takarítani is csak előké­
születtel lehet életveszély nélkül. 

Kovászna igazán egyetlen a maga nemében 
s nem mulatóknak, hanem gyógyulást keresőknek 
nagy kincs rejlik vizében, gőzében. 

Kezdi-Vásárhelytől két órányira, Csikszék 
szegletén fekszik Koszon, egynél sem kisebb fon­
tosságú fürdő, főkép szenvedő kis gyermekek 
jótevője. Vize még vegyelemezve sincs illetéke­
sen; állítólag bicarbonal-soda képezi főalkatré-
szét. Inni kellemes, s a kik megszokják, borral 
vegyítve is örömestebb használják még a borszé­
kinél is. 

Nevezetesebb azonban, hogy mirigydagana­
tokban és görvélyekben bámulatos gyógyerőt ta-

nusit ezen víznek für­
dőül használása. 

Kár, hogy a fürdő 
tulajdonosa, a szép 
multu Balázsi család, 
nem sokat tett még a 
vendégek kényelmes 
ellátására. 

Sajátságos, hogy 
forrásvize egy félig 
vörös, félig fejér már­
ványkőbe vájt magá­
nak igen szabályos me-
denczét, melyet ha hir­
telen kimerve, borral 
megtöltenék, a leges-
legüdébb borvizes bort 
meritni belőle. 

Hatojka, K.-Vásár­
hely mellett, erősitő 
fürdő, mint a málnási 
és tusnádi. Távoli ven­
dégek számára nincs 
berendezve; csak a leg­
közelebbi környezet lá­
togatja. 

Hátra van még egy 
czikkem, melyben Bor­
szék, Homoród, Ko­
rond, Bibarczfalva és 
Zajzon lesznek fölem­
lítve. Ezekkel aztán 
följegyeztem a Szé­
kelyföld ismertebb 

fürdőit, Zajzont Bras­
só-vidékről, és Élőpa­
takot s Büdöst Felső-
Fejérmegyéből is a 
székelyföldi gyógyfür­
dőkhöz számítva, mint­
hogy valóban a Szé­
kelyföld közé ékelve 

feküsznek, s ha lesz uj területrendezés, bizonyo­
san Háromszékhez lesz beosztva mind a három-

Ezekkel azonban nem merítettem ki a gyógy­
fürdőkké válható ásványos vizeket, mert olyan 
Erdély területén 2800 van fölszámitva; s azok 
legnagyobb része a Székelyföldre esik. 

Réthi Lajos. 

E g y v e l e g . 
./• (Amerikai hírlapi styl.) Egy Omahában 

(Nebraska állam, Észak-Amerika) megjelenő lap 
egész szárazon a következő megjegyzést teszi • 
„Nebraska kormányzójának évi fizetése törvénysze-
rüleg ugyan 1000 dollárban van megállapítva, de 
lopás és csalás által (through pickings and stea-
lings) 10,000 dollárra szokta fölvinni évenként." 
— A „New-York Tribüné" a képviselők műkö­
désének hasznát a disznók hasznával hasonlitván 
össze, a többek között igy szól: „A disznóhús In-
dianábanigen kitűnő; fájdalom ! hogy ezt amaz 
állam kongresszusi tagjairól teljességgel nem 
mondhatjuk." 

© (Olaszország hírlapirodalma.) Olaszország­
ban jelenleg 1126 hirlap van, melyek közül 14 
franczia, 6 angol és 2 német nyelven jelenik meg-
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Irodalom és művészet. 
— („A Székelyföld Uirása.") A napokban 

hagyta el a sajtót Orbán Balázs „A Székelyföld 
leírása történelmi, régészeti, természetrajzi s 
népismei szempontból" czimü nagytcrjedelmü 
monográfiájának utolsó, 6-ik kötete. E kötet maga 
448 negyedrétü lapra (kétszer hasábozottan) ter­
jed, 9 önálló és a szöveg közé nyomott 45 metsz-
vénynyel. Az egész munka 6 nagy kötetben 200 
ivre terjed, negyedf'élszáz részint a szövegbe nyo­
matott, részint önálló képpel. Az első kötet üdvar­
helyszéket, a második Csii. széket, a harmadik 
Háromszéket, a negyedik Marosszéket, az ötödik 
Aranyosszéket a körülte fekvő vidékekkel, a hato­
dik a Barczaságot ismerteti. Az adatok egész 
leltára e munka, mely egy regényes fekvésű, tör­
téneti emlékekben gazdag országrész múltjára, 
jelenére, lakóinak ismertetésére és szokásaira 
vonatkozik. Ha más nem, a kitartó szorgalom, 
melylyel az adatokat Orbán oly nagy gonddal 
összegyűjtötte, egymaga érdemes, hogy nagy 
elismeréssel illessük e müvet. A szerző gondosan 
bejárta az egész Székelyföldet, fölkutatta a leg­
egyszerűbb irattárakat, lefényképeztette vagy 
lerajzolta a nevezetesb helyeket és tárgyakat, s 
képekkel is érdekesitette a gazdag gyűjteményt. 
Az adatok megszerzésén, a könyv megírásán ki-
vül még tetemes anyagi áldozatokba is került ily 
nagymérvű munka, milyennek kiadására nálunk 
még egyesek nem vállalkoztak. Meg is érdemli a 
a mű, hogy a közönség oly érdekeltséget tanusit-
son iránta, mely arányban legyen a szerző nemes 
törekvésével, ki éveket és tetemes összegeket 
áldozott. A most megjelent 6-ik kötet, mint emlí­
tettük, a Barczaságot tárgyalja. E vidék jelenleg 
ugyan a királyfold alkotó részét képezi; Orbán 
Balázs azonban kimutatja, hogy az eredetileg a 
Székelyföld alkatrészét képezte s egész a 16-ik 
század végéig egy része jogilag is ide tartozott, 
sőt az itt lévő 10 magyar falus a szétszórva lakó ma­
gyarok nagy része is a székelyektől származnak le. 
Ezen ok s a székelységnek sok tekintetben összefor­
rott érdekei a barczasági szászokkal indították 
szerzőt arra,hogy evidéket is fölvegye müve kereté­
ben. Ekötet is igen díszes metszényekettartalmaz. 
Ezek legtöbbjét Greguss János ügyes ónja, továbbá 
Bicsérdi János rajzolta, s Morelli Gusztáv met­
szette. Nem egy metszvény van benne olyan, mely­
nél szebbet a legdiszesb külföldi vállalatokban is 
alig találunk. A könyv (a 6-ik kötet) ára 5 frt, 
diszkötésben 6 frt. Ugyanebből külön lenyomatok 
jelentek meg, u. m.: „Brassó leirása" ára 2 frt, 
diszkötésben 3 frt és „A Barczasági tiz magyar 
falu," ára fűzött példányban 2 ft, diszkötésben 3 
ft. Az egész munka (6 kötet) ára 24 frt, diszkö­
tésben 30 frt, s Tettey Nándor pesti könyvkeres­
kedése utján kapható. 

—(Az Athenaeum kiadásában) közelebb meg­
jelentek: „A drámai középfajok elmélete", a Kis-
faludy-társaság által jutalmazott pályamunka. Irta 
Névy László. A 89 lapra terjedő csinos kiállítású 
fűzet ára 80 kr. — „Prózai olvasmányok" az irály-
tan rövid vázlatával, középtanodai használatra 
szerk. Torkos László tanár a pesti ág. hitv. ev. fő-
gymnáziumban. Megjelent továbbá az „Athenaeum 
kis képes naptára" számos képpel, sa „Magyar kéz-
mű-iparosok képes naptára" szakba vágó közlemé­
nyekkel s több metszvény mellett Keletf Károly 
és Ráth Károly arczképével. Az elsőt Sárkány 
János Ferencz, az utóbbit Csukássi József szer­
kesztette. Ara mindegyiknek 50 krajezár. 

— (Ujházy János) kir. főmérnöktől „A Rába 
s a vele vizművileg összefüggő Rábcza, Répcze, 
Kisrábatorok és Marczal' szabályozása és csator­
názása, továbbá a Hanság és a Fertő lecsapolása" 
czimü, 240 lapra terjedő munka került ki a budai 
államnyomdából, öt darab tervvel. A czim ma­
gába foglalja a tárgyat, mely nemzetgazdászatilag 
rendkívül fontos. Két-háromszázezer hold meg­
mentése az örökös vizpusztitásoktól és minden 
csöpp viz hasznositáea képezik e munka tárgyát. 
A terv kivitele persze sok pénzbe kerülne, de 
még több a kár, melyet a mostani tarthatlan álla­
pot okoz. A munka technikai értékének mélta­
tása szakférfiakat illet meg. 

— (Képzőmüvéizeti ösztöndijak.) A vallás- és 
közoktatási miniszter a folyó évi képzőművészeti 

T Á R H Á Z . 
javadalom rovására Bruck Lajos festő és Huszár 
Adolf szobrász részére külön-külön 600, Aggházy 
Gyula és Ebner Lajos fostőknek egyenként 500, 
Paczka Ferencz, Spányi Béla és Stornó Ferencz 
festők részére külön-külön 400, Deutsch Ignácz, 
Gyöngyösi Rezső és Hegedűs István festőknek 
pedig egyenként 300 frt ösztöndijat engedélyezett. 

— (Sárospatakon) közelebb ily czimü könyv 
jelent meg: „Gyászdalok és bucsuhangok." Protes­
táns temetkezési használatra. Úrvacsora és népis­
kolai közvizsirak alkalmával mondandó énekek 
és beszé.lekkel, mint szintén énekkarok számára 
kiválogatott négyhangzatos dallamokkal meg­
toldva. Irta Gérecz Károly, sárospataki okloveles 
tanitó. A 128 lapra terjedő kötet minden korú és 
nomü halott számára tartalmaz többrendbeli bú­
csúztatót, s a kántorok jó hasznát vehetik. Ára 
1 frt 40 kr. 

— (Népiskolai tankönyv.) Székes-Fehérvártt 
Klökner Péter kiadásában megjelent: „Termény­
rajz dióhéjban" népiskolák számára. Irta Bárdon 
József székesfehérvári tötanitó. Második javított 
kiadása. Ara kötve 20 kr. 

— („ Gazdászaitan népiskolák számára") czimü 
kis füzetkét adott ki Vasadi Bologh Lajos, a 
„vértesaljai" tanító-egylet alelnöke, mely mű most 
Székes-Fehérvártt Klökner Péternél második át­
dolgozott s bővitett kiadásban jelent meg. Ara 
kötve 25 krajezár. A kérdésekben s feleletekben 
ügyesen összeállított kis müvet ajánljuk az ille­
tők figyelmébe. 

— (Az „Erdészeti lapok"-ból) megjelent a 
VI—Vll-ik kettős füzet, mely apróbb közlemé­
nyeken kivül 4 nagyobb czikket tartalmaz, u. m.: 
„Melyik minisztériumra bízzuk az államerdők ke­
zelését?" „A magyarországi vallás- s tanulmány 
alaphoz tartozó erdők ismertetése." — ,, A lajtán-
tuli államerdészet szervezése" s „Az erdők köz­
hatósági jelen felügyeletéről." Ugyanezen füzet­
hez van melékelve: „A m- nllamerdök faüzleti 
ismertetése", czimü fűzet is, melyet a pénzügymi­
nisztérium a kiállításra készíttetett. E derék szak­
folyóiratot az országos erdészeti egyesület tagjai 
egy évre 3 írtért, mások 8 frtért kapják. 

Egyház és iskola. 
— (Értesítés.) A sárospataki ref. főiskolában 

az 1873/4. tanévre a beírások és vizsgák folyó hó 
25-én, a tanítások október 1-én veszik kezdetü­
ket. A szokásos szüreti szünidő ez évben elmarad. 
Sárospatak, 1873. szept. 2. — Bokor József, 
közigazgató. 

— (Iskolai jelentés.) A kun-szent-miklósi helv. 
hitv. VI. osztályú középtanodában az 1873 4-ik 
tanévre a beiratások október hó 1—4-ik, a ma­
gán- és pótvizsgák pedig október 5-ik napjain 
tartatnak; a rendes előadások 6-án kezdődnek. 
Miről az érdeklettek azon megjegyzéssel értesít­
tetnek, hogy intézetünkben a tornászat, rajz és 

1 gyorsírás is, mint kötelezett tárgyak taníttatnak. 
Kun-Szent-Miklós, 1873. szept. 3. — Az igazga­
tóság. 

Közlekedés. 
J1 (Alánczhid kijavítása) befejeztetett; azut 

ismét kényelmesen járható. A nagy hőség folytán 
a fakoczkák a kocsiúton annyira összeszáradtak 

I volt és ezáltal annyi hézagot hagytak, hogy kitöl-
I tésükre 75 négyszög láb fa volt szükséges. 

J> (Vízszabályozási munkálatok.) A temes-
' bégavölyi vizszabályozó társaság 500,000 holdnyi 

területet szándékozik Krassó, Temes és Torontál-
j megyékben trigonometriailag fölméretni, mely 
j czélból pályázat nyittatott. A munkálatok hat 

évre vannak tervezve. 
f (Üj távirda-áUomások.) Apahida, Kolos­

kara, Virágosvölgy és Gyéres vasúti távirdaállo-
mások a kolozsvár-kocsárdi vasútvonalon, továbbá 
Selmeczbánya és Bélabánya vasúti távirdaállomá-
sok a garamberzencze-selmeczi vasútvonalon ma­
gánsürgönyök fölvételére is meghatalmaztattak. 

Balesetek, elemi csapások. 
•* (Vasúti báleset.) Aug. 25-én este a m. kir. 

államvasút 26. számú tehervonata Szántó és Pásztó 
között a mozdonynyal és 10 kocsival a vágányból 
kisiklott. Ennek következtében az éjjeli vegyes 

vonatoknál az utasoknak át kellett szállaniok. A 
pálya 26-án reggel ismét járható volt. A baleset 
oka miatt most foly a vizsgálat. 

** (Villámcsapás.) A múlt pénteken reggel 
egy pollérdi földmives kit rokona kíséretében a 
mezőre ment. Egyszerre vihar támadt. A vihar 
elől a kis társaság egy szénaboglya alá akart me­
nekülni. A két fiatalabb ember csakugyan eljutott 
a boglyához, mig az öreget futás közben villám­
csapás érte, mely rögtön megölte. A villám fején 
találta a szerencsétlent. 

Mi újság? 
© (Jókai és neje) aug 29-én tartották meg 

Balaton-Füreden egybekelésük 25-ik évforduló­
ját, ezüst menyogzőjüket. Sok magyar ember, a ki 
erről előre értosülve volt, ünnepelte meg e szép 
napot szivében, a legjobbat kívánva az iró- és 
müvészpár további életpályára is. De személyes 
megtiszteltetésben is részesültek, több mint száz 
üdvözlő iratot vettek az ország minden részeiből 
ez alkalommal s mint Balaton-Füredről írják, 
tisztelgő küldöttségek is kifejezték üdvkivána-
taikat. A jubiláns párt nevezetesen a füredi sze­
retetház igazgatósága és növendékei is üdvözlék 
élükön Molnár Aladárral. A növendékek hazafias 
dalokat énekeltek. A fürdői vendégek üdvkivá-
natait Tarczy Lajos pápai tanár, egykor Jókainak 
is oktatója, tolmácsolta, ki többi közt elmondá, 
hogy könnyű volt neki egykor, 32 év előtt Jókai 
első pályanyertes beszélyéből, „Az isten ujjá"-ból 
megjósolni, hogy belőle a jövő egy nagy regény­
írója lesz. A szép ünnepélyre Fischer herendi gyár-
nok pompás porczellán gyümölcstartót külde 
Jókaiéknak; a fürdői hölgyek (élükön b. Seny-
nyeyné) diazbokrétákat s szép gyümölcsöket, a 
fürdőigazgató pedig nemes borokat küldtek. Maga 
Jókai pedig ezüst-csatos nagy albummal lepte 
meg nejét. Ez album előlapján ezüst koszorúban 
nevük kezdőbetűi vannak, a koszorú szalagján 
pedig: „1848és 1873. aug. 29-dike,"azösszekelós 
ós ezüst-lakodalom napja. — A „Hon" szerkesz­
tőségének tagjai értékes ezüst serleggel emlékez­
tek meg princzipálisok e boldog családi ünne­
péről. 

E héten időjárásunk is megváltozott. A 
roppant hőségnek, mely csaknem lehetetlenné tette 
a fővárosban létezést, vége szakadt. Vasárnap 
hűvös, kellemes őszi hajnalra virradtunk, melyet 
éjjel csendes eső előzött meg. Azóta újra kiderült 
s bár éjjelenként gyakran esik, mégis oly szép őszi 
napokat élünk, hogy bízvást elmondhatjuk, hogy 
ez az év legkellemesebb szaka ez idén. Ennek az 
időfordulatnak a gazdasszonyok örültek legjobban, 
mert a nagy hőségben lehetetlen volt a mészár­
székből hozott húst eltartaniok. Most ez máskép 
lesz, gondolák magukban, a mint a hűvösebb idő 
beáll. Csakhogy nem azért vannak ám mészáros­
mesterek a világon, hogy az időjárás kifogjon 
rajtok! Mire való a mészáros strike ? Ezeknek a 
derék uraságoknak régen szemet szúrt a közvágó­
híd, mely miatt nem vághatnak akármiféle 
rósz marhát s nem folytathatják addigi üzel-
meiket. Alattomban áskálódtak tehát ez ellen a 
város közönségére oly jótékony hatású intéz­
mény ellen, s áskálódásuk o héten végre nyilt 
lázadásban tört ki a közvágóhíd igazgatója ellen. 
A feldühödött mészárosok taglókkal, késekkel 
gyülekeztek az igazgató lakása elé, piszkolták, 
feuyegették, sőt reá is rohantak s isten csodája, 
hogy megmenekülhetett dühök elől. — A fő 
zavargókat azóta elfogták s ez ügyben vizsgálatot 
indítottak, mely hir szerint tömérdek és képzel­
hetetlen visszaélést fog napvilágra hozni. 

** (József főherczeg) aug. 20 án Fiumében 
tett látó gatást, hol gr. Szapáry Géza kormányzó, 
Ciotta városi podesta s a katonai főtisztek ünne­
pélyesen fogadták. József főherczeg Fiúméban 
mulatása alatt megszemlélte a honvédlaktanyat s 
az abban állomásozó honvédeket. Aug. 22-én Fiú­
méból Zágrábba utazott. Továbbá kőrútjában 
aug. 28-dikán Orsovára érkezett, meglátogatta a 
Vaskaput s inkognitóban Adukaleh török várba is 
betekintett. Innen a kápolnába ment, hol a ma-
o-yar koronát fölfedezték. A kápolna fényesen ta 
volt világítva. A törökök megtudták az inkognitó 



daczára a főherczeg lá togatását és A d u k a l o h vá ­
rából t i z e n n é g y ágyudörgésse l fejezték ki t i sz te le -
töket . A u g . 2 9 - é n a főherczeg a Herkules - fürdőt lá -
togatá meg és másnap Oravicza felé indul t v issza. 

** (Egy szabadsághős ereklyéje ) Midőn V a s -
váry P á l 1 0 4 8 - b a hősies csapatát szervezve , az 
erdé ly i oláhok e l l en indul t , a nagyvárad i hö lgyek 
ez alkalommal e g y n a g y v á r a d i aranyműves által 
ér tékes gyur i i t ké sz i t t e t t ek számára. E z a g y ü r ü 
j e l e n l e g dr. S z a b ó V a z u l nagyszebeni orvos birto­
kában van, ki azon o láhtó l vet te meg, ki V a s v á r y 
fejét baltájával ke t t é hasitá. A g y ü r ü 14 arany 
s u l y u , s fe l lapján e g y ny i to t t könyve t tüntet föl, 
m e l y e n keresz tü l kard van fektetve. A k ö n y v 
e g y i k lapján e szavak vannak b e v é s v e : „ M á r c i u s 
1 5 - i k e 1 8 4 8 . " A második lapon e két betű : V. P. 
— A „ N a g y v á r a d " cz imü lap fö lh ívás t intéz 
N a g y v á r a d hö lgye ihez , h o g y a „b iharmegye i m ú ­
z e u m " részére közadakozás utján vás írolják m e g 
a történelmi és helyi érdekkel biró erek lyét . 

** (Vukovics Sebő arczképét.) T e m e s m e g y e 
szept . 1-én tartott k ö z g y ű l é s e a lka lmával l ep l ez ­
ték le a m e g y e termében. E m l é k b e s z é d e t B e s s e ­
nye i Ferencz főjegyző tartott . 

** (Díszes emlékoszlopot) fognak fölál l í tani 
i smét Debreczenben , a k o l l é g i u m előtt i e m l é k ­
kertben : a S z o m b a t h y - V ö r ö s m a r t h y - f é l e emléket . 
A debreczeni ref. egyház kész í t te t te néhai S z o m ­
bathy I s tván , D e b r e c z e n sz. kir. város (a m úl t 
század végén és e század e le jén) főbírája — és 
neje, Vörösmarthy Zsuzsanna emlékére , kik is 
rész int e g y ü t t és főkép az utóbt i, férje halá la 
után , 6 rendbel i a lap í tványt te t tek , tanszékek, 
árvák segé lyezése , é s a Czeg léd-utczán épitendő 
t e m p l o m alapjára. ~Ez a lap í tványok tőké i most 
már 5 0 , 0 0 0 frt körül i összegre mennek. M é l t ó 
tehát , h o g y emiékök megőriztessék, anny iva l 
inkább, mert a mai időben i l y nagyobbszerü a la ­
p í tványok Debreczenben a ritkaságok közé tar­
toznak. A z e m l é k m ű v e t már rendel tetése he lyére 
szá l l í to t ták . 

** (A városliget bővítése.) A közmunkatanács 
kezdeményezése folytán Pes tváros ha tósága e lha­
tározta, h o g y a csömöri -ut és a kü l ső kerepes i -ut 
közt fekvő városi homokbányaterüle t ( m i n t e g y 70 
h o l d ) a város l ige t nagyobbitására fordittassék. 
A parkírozás és utak e lőá l l í tá s i kö l t sége inek v i ­
se lésé t sz intén a város vál la l ta e l ; d e a mostani 
város l ige te t az uj l iget te l az I s t v á n - m e z ő n át össze ­
kötő útnak helyreál l í tására a csömöri -ut ig , mint ­
h o g y azt magánte lkeken keresztül veze tn i , s e 
v é g b ő l m a g á n t e l k e k e t v a g y megszerezni v a g y 
kisajátítani ke l l end , a fővárosi közmunkák tanácsa 
kö te l ez te magát . 

** (Két gőzhajó, mint zálog.) A magyar e g y e ­
sü l t gőzhajótársulat partbér fejében 13 ,400 frttal 
tartoz ik P e s t városának, m e l y n e k biztos í tására 
:<z a társulat 140 ,000 ft ér tékű ké t g ő z ö s é t : a 
V i s e g r á d o t és S z i g e t v á r t lefoglal tatta . A társulat 
1 h a v i moratóriumot kér ezen összeg lefizetésére, 
akár fuzionál a német társasággal , akár nem. 

*• (Két budapesti színigazgató csőd alatt.) A 
hivatalos lap hirdetése i közt van k e t t ő , m e l y e k a 
budapest i magyar sz ínészetet szomorúan ér int ik . 
E g y i k s z e r i n t : a váczi ipar- és kereskedelmi h i ­
te l intézet vá l tókövete lé se miatt az is tvántéri s z í n ­
házat és ingósága i t , m e l y e k e t 3 8 , 5 0 0 frt 8 0 krra 
becsültek, h ivata losan lefoglal ták. — A más ik 
hirdetés F e h é r v á r y A n t a l budai szinköri i g a z g a t ó 
e l l e n szól , k i n e k 3 5 1 5 frt 4 0 krra becsü l t k ö n y v -
s ruhatárát foglalták l e J u n g a J ó z s e f 1 5 0 0 frtnyi 
követe lése miat t . 

** (A pesti német színházat,) a gyapju -u teza i 
u. n . Var ie té s - t , a részvénytársu la t tó l , m e l y azt 
ép i té , m e g v e t t e Strampfer bécs i s z ínház igazga tó 
3 5 0 ezer írtért. 

• * (A járvány) á l lásáról k iadot t h ivata los 
j dentés szerint f. hó 2 . és 3 -kán P e s t e n 2 6 - 2 9 , 
B u d á n 1—1 betegedés i e se t fordult e lő . A v idék­
ről érkezett tudósí tások szerint i s mindenfelé 
szűnik már a j á r v á n y puszt í tása . 

** (Fényűzési adó.) A bécsi képvise let jog ­
ü g y i b i z o t t s á g i a fényűzés i adót ajánlja behozni 
Bécsben. E z e n adó : lovakra, kocs ikra és szolgákra 
fog kivettetni , s körülbelül 8 0 , 0 0 0 frtnyi j ö v e d e l ­
met várnak utána. 

— (A bortermelés Francziaországban) F r a n -
cziaország idei bortermése iránt kedvező hirek 
érkeznek a „ T i m e s " szerkesztőjéhez. J e l e n l e g 
2 . 3 0 0 , 0 0 0 sző lőbir tokos van Francz iaországban , s 
csak 11 departementben nem foglalkoznak borter­
melésse l , a többi departementok közül 2 0 bel fo-
gyasztásra, 58 p e d i g k iv i te lre termel. A z összes 
évi termés körülbe lő l 2 . 0 0 0 , 0 0 0 font l ehet , me ly ­
ből maga P a r i s 8 0 0 , 0 0 0 k i logrammot fogyaszt el, 
m í g a többi A n g l i a , Ausz tr ia és Oroszország pia-
czaira v i t e t ik . 

** (Öngyilkosság) G ö r b e s J ó z s e f s o m o g y i 
fö ldbirtokos Ki s -Korpádon , aug . 20-án azt monda 
o t thon , h o g y vadászni m e g y , s aztán az erdőben , 
( n e m tudni : miért ) a g y o n l ő t t e magát . 

f (Halálozások.) Zemplénből e g y gyász lap 
Löcherer Mihály fö ldbirtokosnak aug . 27-én tör­
tént k imultát je lent i . A járvány áldozata lőtt 
N a g y Géresen 49 éves korában. A b o l d o g u l t a 
tavaszi vá lasztásokkor a bodrogköz i kerü le tben 
b. S e n n y e y e l l enében a balközép je lö l t je volt . — 
A váczi kegyes tani tórend m á s o d f ó n ö k e : Gruber 
József, aranymisés áldozár, hazafias pap, V á c z o n 
86 éves korában; Pap Melhisedek, ferenezrendi á l ­
dozár s vo l t honvéd- tábor i pap , 64 é v e s korában, 
sz intén V á c z o n e lhunyt . — Kardos János, hor-
dosi e v a n g é l i k u s le lkész , köze lebb h u n y t e l 76 
éves korában. A z e lhunytban a vidék vend lakos­
sága sokat vesz te t t , mert ő nemcsak le lk i vezére 
vol t a népnek, hanem g y á m o l a , jó l t evő je , va lódi 
atyja i s ; több hasznos k ö n y v e t is fordí tot t v e n d 
n y e h r e . — Glasz János, német-czernyai kath. l e l ­
kész, 5 7 éves korában meghal t . — Jakab Sándor, 
B i h a r m e g y e fő levé l tárnoka, megha l t N . -Váradon 
67 é v e s korában. — Chorin Mór (Chor in Z s i g ­
mond hirlapiró apja) 83 éves korában P e s t e n 
e lhunyt . 

Nemzeti színház 
Péntek, aug. 29. Másodszor; „A szép Diego." Vig-

játék 3 felv. Irta Moreto; ford. Beksics Gusztáv. 
Szombat, aug. 30. „Ördög Róbert-" Opera 5 felv. Ze­

néjét szerzetté Meyerbeer. (Carina k. a. föllépteül.) 
Vasárnap, aug. 31. „A vén bakancsot és fia a huszár.11 

Népszínmű 3 t'elv. Irta Szigeti József. 
Hétfő, szept. l.„Báró és bankár.11 Szomorújáték 3 (elv. 

Irta Hugó Károly. — „Elkényeztetett férj." Tréfa 1 felv. 
Irta Thiboust; ford. Szerdahelyi. 

Kedd, szept. 2. „Don Jüan." Víg opera 2 felv. Zenéjét 
szerz. Mozart. {Carina k. a. utolsó föllépteül.) 

Szerda, szept. 3. „Rabagas." Vígjáték 3 felv. Irta 
Sardou: ford Deák Farkas. 

Csütörtök, szept. 4. „A tévedt nö." Opera 4 felv. Ze­
néjét szerzetté Verdi. (Hauk Minnie k. a. elsó föllépteül.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Cs. K. A nyílt-téri czikket végre megkaptuk. A 

visszaélések megrovására lapunk mindig nyitva áll, de ez 
a közlemény, előadási modora miatt, a mi lapunkban iscsak 
a nyilt-térben foglalhatna helyet. Jelen alakjában azonban, 
azt hiszszük, most — hónapok múlva — már idejét multa. 

— Budapest. St. L. A közleményre egy pár megjegy­
zésünk lenne, a mit személyes találkozás alkalmával adhat­
nánk tudtára. 

— H.-Böszörmény. Sz. S. A reklamáeziót átadtuk a 
kiadó-hivatalnak elintézés végett. A járványra vonatkozó 
közlemény más alakban megjelent már lapunkban.| £> 

— Abos. F. F. A régi harang rajzát szakértőknek 
adjuk át. A „V. U." egyes számaival a múlt évekből a 
kiadó-hivatal már nem szolgálhat. 

- Egyedül. Ön a versformával s az (erőltetett) han­
gulattal a Poé „Holló"-ját akarja utánozni; refrainje 
„Senki, sehol, sohase" is annak a parodiáj t De ki látott ily 
nyakatekert igehajtogatást: 

Értni nem fogand köröttem 
Senki sehol soha sem! 

A „fog"egyik jovó-alak, az ,,and"a másik, de a kettőt össze­
kötni nem lehet. Hagyjon békét a lantnak ! 

— Sztflgyén. Sajnáljuk, de ez nem közölhető. Az 
eredeti nem rósz, bár nem a mi ízlésünk szerint való; de a 
forditás darabos, zengzetesség nélküli. Ha az előbbinek 
eredetije kezünkhöz kerül: kísérletet teszünk vele. 

— B . B . „Etnlékszel-e lányka?" Hig lére eresztett 
czibere. 

SAKKJÁTÉK. 
718-ik sz. f. P a p D e z s ő t ő l 

(Miskolczon.) 
Sötét. 

a b c d e f g h 
Vi lágos . 

Világos indul s a második lépésre mattot mond 

A 713-ik számú feladvány megfejtése. 
(Szerényi Bélától Pesten.) 

V i l . Söt . 
1. Ba5—c5 . . . . b 6 - c 5 : ( a ) 
2. Vc8 - g% . . tetszés szerint 
3. B vagy V mattot ad. 

a) 
1 Fa8—b7(b) 
2. Vc8—f8 . . . . tetszés szerint 
3. V f 8 — f 2 - f i matt. 

b) 
1 H b l - a 3 
2. B c 5 - o 3 : . . . . tetszés szerint 
3. V vagy B matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben: Fülöp József 
— Oelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreczenben: Zagyva Imre. — Aradon: Ko­
vács Albert. — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — A pesti 
sakk-kör. 

— A b é c s i n e m z e t k ö z i s a k k t o r n a v é g e t ért. 
A z e lső és császári dijat ( 2 0 0 arany és 1 0 0 0 frt.) 
Steinitz nyerte 10 , — a másodikat ( 6 0 0 frt.) Black­
burne sz intén 10 , — a harmadikat 3 0 0 frt. Anders-
sen 8 7 , , — a n e g y e d i k e t ( 2 0 0 frt.) Rosenthál nyerte 
7 ' ^ n y e r t matchcha l . A z eredmény várat lan volt. 
Blackburne, k inek l e g t ö b b ki látása v o l t az első 
dijra, miután minden eddig i e l lenfe lét l egyőzte , 
az uto lsó mene tben B o s e n t h a l e l l en vesz te t t s e 
v e s z t e s é g ál tal Steinitzczal, k i 10 nyer t matchchal 
hozzá l e g k ö z e l e b b á l lo t t s k i t első izben legyőzöt t , 
— újra összekerül t . A szerencse S te in i tznak ked­
v e z e t t , ki két e g y m á s r a köve tkező játszmában 
l e g y ő z t e hata lmas e l l enfe lé t s a császári dijat ki­
v ív ta . A l á b b közö l jük a második és döntő játsz­
m á t az e l ső és másod ik díj fö lö t t . 
V i l á g o s 

(Steinitz) 
a2—a3 
d 2 - d 4 
e2—el 
d 4 - c ö : 

F f l - d 3 
H g l - e 2 
Fel—33 
H b l - c 3 

0 - 0 
b2—bl 

Bal—bl 
H c 3 - d 5 
H d 5 - f 6 : 
F e 3 - h 6 

h2 - h3 
f 2 - f 4 

V d l - d 2 
c 2 - c t 

1 
2. 
3. 
4. 
ö. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
1-2. 
13. 
14 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. B f l - c l 
20. He2—c3 

8 6 t é t 
(Blackburne) 

g 7 - g 6 
Ff 8 - g7 

c7—cö 
V d 8 - c 7 
V o 7 - c ő : 
H b 8 - c 6 
Vc5— a5 f 

d7—d6 
F c 8 - d 7 
V * ö - d 8 

b 7 - b 6 
H g 8 - f 6 
F g 7 - f 6 : 
Hc6—e5 
B h 8 - g 8 
H e 5 - c 6 
V d 8 - c 7 
Hc6—d8 
Hd8—e6 
V c 7 - b 7 

S ö t é t 
(Blackburne) 

F f 6 - h 8 
Ba8—c8 
F d 7 - c 6 
H e b - d 4 
Fc6—dá: 
K e 8 - d 7 
B c 8 - c l 
B g 8 - c 8 
B c 8 - c 3 t 
V b 7 - c 8 
H d 4 - f 5 
Kd7-c7 

h7—h5 
H f 5 - h 4 
V c 8 - h 8 : 
K c 7 - b 7 
V h 8 - d 8 
K b 7 - b 8 

V i l á g o s 
(Steinitz) 

21. H c 3 - d 5 
22. Kgl—hl 
23. V d 2 - f 2 
24. V f 2 - h 4 
25. Fh6 - g 5 
26. c l - d ö : 
27. F g 5 - e 7 : 
28. Bbl—cl: 
29. Bel—dl 
30. F e 7 - f 6 
31. V h 4 - g 4 f 
32. F d 3 - b 5 t 
33. F f 6 - e 3 : 
34. V g 4 - f 3 
35. F c 3 - h 8 : 
36. B d l - c l t 
37. Vf3—c3 
38. Vc3—c6 t 
39. Fb8—a6s világos a má­

sodik lépésre mattot inond. 

Melléklet: A 
és hitelbank felhívása. »5 Haza" életbiztosító 

H E T I NAPTÁR. 
H Ó M pl-és 

Hettnap 
Kathollkns és protestáns 

naptár 

7 Vwir 
8 Hétfő 
9 Kedd 

10 
XI 

|12 
13 

& e r d 
Csőt 
Pént. 
Szóm 

Szeptemper 
K 14 Regina 
Kis assz. nap. 
<rorgon vért. 
Talet, Miklós 
Protus, Jáczint 
Guidd, Selverius 
Móricz püjp 

Göröfc-orosz 
naptar 

E 13 Regina 
Kisassz. nap. 
Adumár 
Menodora 
Prótus 
Tóbiás 
Mór, Anatus 

Aug. (ó) 
2 8 G 13 Adorj. 
27 Poemen 
28 Mózes 
2 9 Janosfejv 
30 Sándor 
31 Maria öve 

1 Szeptember 

Izraeliták 
naptára 

N a ; 
hmm I kél nyög. 

H o l d 
hoi&u kél nyng 

Elul. Ro. 
15 Zsuzsán. 
16 
17 Gör. elü. 
18 
19 
20 
SÍ 8. Nizal. 

t p. 
164 50 
166 49 
166 47 
167 45 
168 44 
169 42 
170 41 

ó. p. 
5 26 
5 27 
5 29 
fi 30 
5 31 
fi 33 
5 34 

6. p. 
6 29 
6 27 
6 25 
6 23 
6 31 
6 19 
6 16 

Hald változása. C UtoUÓ negyed 13-án 4 óra 66 6 pereikor délután. 

f. 
345 

0 
15 
80 
44 
58 
71 

6. p. 
7 13 
7 32 
7 02 
8 l ő 
8 41 
9 12 
9 fii 

6. p. 
5 45 
7 11 
8 35 
9 59 

11 20 
0 33 
1 47 

T A R T A L O M . 
A Jókai pár (két arczképpel). — Tolcsvai pinczémben. 

— Tépéskészitók (képpel). — Norvég tárház (képpel). — 
Kazinczy Ferencz fogsági naplója (folyt.) — Geológia és 
történelem. — A székelyföldi gyógyfürdőkről (képpel)-
— Egyveleg. — Tárház : Irodalom ét művészet. — Egyháí 
és iskola. — Közlekedés. — Balesetek, elemi csapások. — 
Mi njság? — Nemzeti színház. — Szerkesztői mondani' 
való. — Sakkjáték. -Hati-naptár. 

Felelős izerkesztó: Nagy Miklós (L. magyar-utesa 31. *••) 

Huszadik évfolyam. 

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft. - Félévre 6 ft. 
g*~ Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft. Félévre i ft. - Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft. - Félévre 3 ft. " * « 

« - Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasibzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatásnal 10 krajezarba; háromszori vagy 
többszöri igtatásnal csak 7 krajezarba számíttatik. - Kiadó-hivatalunk számira hirdetményeket elfogad Becsben: Oppelik Alajos. WoUzeile Nr. 22. és Haasenstein es Vogler, Wollze.le Nr. 9. -
Bélyegdij, külön minden igtatás után 30 kr. 

Gyakran van okunk panaszkodni a 
természet ama mostohasága ellen, hogy las­
sanként kiengedi halni az énekművész nem­
zedéket, a mi leginkább a tenorhangokról 
áll. De másrészről kárpótol az által, hogy 
időnként egy-egy szeszélyes pillanatában 
kiváló tüneményeket küld a világba, melyek 
oly nyomokat hagynak hátra, hogy azokon 
egy uj nemzedék biztosan képezheti magát. 
Ily tüneménynek nevezhetjük korunkban 
Hauk Minnie kisasszonyt is. 

Hauk Minnie, művészi tulajdonait te­
kintve, a legritkább jelenségek 
közé sorolható. Hóditó külső, 
minden tekintetben tökélete­
sen s egyenletesen kiképzett 
hang, finom zenei érzék, költői 
fölfogás: mind oly tulajdonok, 
minőket a természet csak ke­
vés választottjának ad. A naiv­
ság, vidorság, pajkosság, pá­
rosulva bájjal és kellemmei 
képezik az ö tulaj donképeni 
elemét. Szerepköre tehát már 
egyéniségénél fogva is hatá­
rozottan lyrai. Mint Angéla 
Auber „Fekete domino"-jában, 
mindkét Zerlina Mozart „Don 
Jüan" és Auber „Fra Diavolo"-
jában, Susanna „Figaro lako­
dalma"-ban, Jenny Boildieu 
„Fehér nő"-jében, Linda Doni­
zetti hasonczimü dalmüvében, 
ugyanezen zeneköltő „Ezred 
leányáénak czimszerepe, Vio­
letta Verdi „Tévedt nő"-jében, 
Amina Bellini „Alvajárójá­
ban, stb. már számtalanszor 
hallott és ábrázolt szerepek, 
de melyeknek ő valamely ked­
ves vonás vagy kecses mozdu­
lat által oly sajátszerű bájt 
tud kölcsönözni, hogy a hall­
gató előtt mindig uj szinben 
tünteti fól ezen annyira ismert 
s ő általa ujakká vált alakokat. 
Nagy tehetsége azonban nem 
zárja ki, hogy az erősebb drámai szerepeket is 
sikerrel ne ábrázolja, mint Margit Gounod 
„Fausf'-jában s egyik legjelesebb s leg­
újabb alkotása Mignon Thomas hasonczimü 
operájában, mely dalmű még e hó folytán 
szinre kerül a nemzeti szinházban s leg-

Hauk Minnie. 
először is Hauk Minnietöl lesz szerencsénk 
hallhatni. 

Alakitó tehetsége sokoldalúságának meg­
ismertetésére elég lesz első izbeni vendég­
szereplésének két első szerepét említenünk: 
Margitot Gounod „Fausf'-jában és Rozinát 
Rossini „Sevillai borbély"-ában. Két külön 
szakmába vágó szerep. Az első drámai erőt 
és szenvedélyt, a másik szikrázó elménczsé-
get s természetes vidorságot igényel. Mar-
gitja, fokozatos lánczolata volt a drámai 
hatás és jellemfejlődésnek; ö alapul, eltéróleg 
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más művésznők Margitjától, a vidor ka-
czagó naiv leányt vette fól, melyből a sze­
relem fóllobbanása után lassanként fejlődik 
a szenvedélyes és szenvedő Margit; a tem­
plomjelenetben a lélekfurdalásoktól gyötört 
és a bátyja átka által lesújtott leány inga­

dozó járása, a rémület, mely öt a pokoli 
hangok hallatára elfogja, oly művészi moz­
zanatok voltak, melyek soká feledhetetlenek 
lesznek előttünk. Margitja a nemzeti szin­
házban eddig hallott és látott Margitok 
között a legegyöntetűbb s lélektanilag leg-
igazoltabbak közé tartozik. — Rozinában 
maga volt a megtestesült báj és kellem, csa­
logányként csattagott koloraturája, elra­
gadván a hallgatóságot, főleg midőn az 
énekleczke alkalmával néhány magyar dal­
lal kedveskedett, mely udvariasság iránt mi 

magyarok soha sem tudunk 
érzéketlenek lenni, hanem eget­
verő taps és éljenzés által vi­
szonozzuk a gyöngéd figyelmet. 

Megemlítjük mégOpheliát 
Thomas „Hamletijéből, mely 
dalmű Paulinénk makacs gyen­
gélkedése folytán egészen leszo­
rult a nemzeti szinház operai 
műsorából. Ha nélkülöztük is 
ebben, — miután életében elő­
ször nálunk énekelte, — még 
az alak tökéletes kidomboro-
dását és egyöntetűségét, mint 
ezt tőle többi szerepeiben már 
megszoktuk, mégis, hogy e 
nehéz és költői szerepet két 
hét alatt betanulta és fényes 
sikerrel érvényesité, csak ge-
niálitásának bizonyitéka. 

A mi kevés adattal birunk 
eddigi életéből, röviden követ­
kezőkbe foglalhatjuk össze. 
Hauk Minnie született New-
Yorkban 185 l-ben nov. 16-án, 
Amerikába átköltözött német 
családból. Atyja tekintélyes 
német tudós volt, azonban az 
1848-ik mozgalmakban részt-
vevése miatt kénytelen volt 
családjával az Egyesült-Álla­
mokba menekülni. A kis Minnie 
8 éves korában hallott először 
operai előadást, az amerikai 
zeneélet metropolisában New-

Yorkban, mely a gyermek fogékony lel­
kületére mély benyomást tett s elvetette 
magvát a későbben hatalmasan kitört ki-
olthatlan művészi lángnak. 

Az Egyesült-Államok nyugati részébe 
Kanzaszba költözvén, szülei figyelmesekké 




